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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turli tizimli tillarda mavjud qo’shma gaplarni turli til doirasida bir-biriga giyoslash
va chog‘ishtirish orgali ulardagi o‘xshash va fargli xususiyatlarni aniglashga
bugungi kunda e‘tibor tobora ortib bormoqgda. Bunga sabab qo‘shma gap tildagi
eng katta birlik hisoblanishidir. Turli adabiy janrlarda qo‘llanilgan, umumlisoniy
xarakterga ega bo‘lgan stilistik vositalarning, xususan, antiteza va Xiazmning
go‘shma gaplarda qgo‘llanilishi hamda uning ingliz va o‘zbek tillari misolida
chog‘ishtirilishi har bir tilning o‘ziga xos qirralarini ochib beradi, nazariy
asoslarini aniglashga imkon yaratadi.

Dunyo tilshunosligida stilistika va sintaksis bo‘yicha ilmiy tadgigot
ishlarining ko‘lami kengayganligi bois til prizmasida sintaktik stilistika atamasi
vujudga kelgan, natijada esa qo‘shma gaplarda ifoda etiluvchi stilistik
vositalarnining lingvistik xususiyatlari; badiiy asarlardagi antiteza va xiazmning
semantik va stilistik tahlili, ushbu vositalarni ifodalovchi til birliklarini
chog‘ishtirma tadqiq etish kabi ustuvor yo‘nalishlarda ilmiy izlanishlar olib
borilmoqgda. Tilning stilistik qurilishi unga ma’lum funksional stillar orgali aniq
nutqiy vazifalarni bajarishga imkoniyat berganligi hamda unda so‘z yurituvchilar
muloqot ishtirokchilarini ma’lum bir fikr-mulohazalarga, ular o‘rtasida nutqiy
mulogotning ta’sirchan va samarali kechishiga yo‘naltirilgan maqgsad va
muddaolarga erishilganligi sababli alohida ahamiyatga ega.

Mamlakatimizda ilm-fanni rivojlantirish davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi.
Zero, «Oliy ta’lim muassasalarida ilmiy va ilmiy-pedagog kadrlar tayyorlash
ko‘lamini  kengaytirish — eng muhim masalalardan  biridir»!. O‘zbek
tilshunosligida takror, antiteza va xiazmning muayyan til sathida vogelanishi,
uning xususiyatlarini aniglash, boshga semantik kategoriyalar bilan bog‘ligligini
ilmiy asosda isbotlash borasida keng ko‘lamli ilmiy tadgiqot ishlari olib
borilmoqda. Ingliz va o‘zbek tillarida go‘shma gaplar tarkibida uchraydigan takror,
antiteza va xiazm stilistik vositalarini chog‘ishtirib, lingvistik jihatlarini ko‘rsatib
berish; faol til vositasi sifatida nutqg ta’sirchanligini oshiruvchi xususiyatlarini tahlil
etish; go‘shma gaplarda ular ifoda etadigan ma’nolarni o‘rganish tadgigotimizning
dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 28 yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 08 sentabrdagi PF-
216-son “Strategik islohotlarni jadallashtirishning qgo‘shimcha chora-tadbirlari
to‘g‘risida” gi farmonlari va 2022 yil 19 yanvardagi O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 34-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish
bo‘yicha go‘shimcha chora-tadbirlar to*g‘risidagi” garor hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshga me‘yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti ma‘lum darajada xizmat giladi.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2019 yil uchun mo’ljallangan eng muhim ustuvor
vazifalar hagidagi Oliy Majlisga Murojaatnomasi. — Xalq so’zi, 2018 yil 25 dekabr. Ne 258 (6952).
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Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va davlatni ijtimoiy, demokratik
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo*nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Qo‘shma gaplarning lingvistik
tabiatini ilmiy asoslashga, ularning til va nutgdagi xususiyatlarini aniglashga
garatilgan ilmiy izlanishlar V.N.Yartseva®, A.A.lofik3; N.A.Kobrina* B.A.llish%;
M.Ya.Blox® N.A.Slyusarova, Ya.G.Birenbaum’ va boshgalar tomonidan olib
borilgan.

Xususiy tilshunoslik nuqgtai nazaridan go‘shma gaplarning kommunikativ-
pragmatik va stilistik jihatlari, golaversa, ularning shakli va mazmun ko‘lami
o‘rtasidagi mutanosiblik va nomutanosiblik, ya’ni ularning asimmetrik dualistik
(sinonimik va omonimik) tabiatini sistemali tahlil qilishga qaratilgan ilmiy
izlanishlar G.M.Belova®, V.A.Belashapkova®, G.F.Gavriloval®, A.A.Gvozdik,
K.I.Diev!?, M.S.Kozlov®3, L.Yu.Maksimov'4, A.Nazikova'®, N.S.Pospelov?®,
A.S.Roxlin?, G.N.Ribakova'®, L.N.Smirnova®®, G.Ya.Solganik®, Z.N.Umova?,

2 SIpuesa B.H. PasButHe CIOKHONOMYMHEHHOTO NPEUIOKEHHS B aHITIMicKOM si3bike. — J1.,1940. 116 c.

SMopuk  JIJI.  TlpoGmema  CTPYKTypbl — CJIOXHOTO — MPEVIOKEHHS B HOBOM  AHTJIMMCKOM  SI3BIKE.
Asroped.aucc....1okT.punon.Hayk. — JI1.,1965. — 41 c.

4 Ko6puna H.A., Kopneesa E.A. Ouepku MO CHHTAKCHCY COBPEMEHHOIO aHTJIMICKOTO s3blka. — M., Beicias
mkoja, 1965. - 210 c.

5 Unbumm B.A. CTpyKTypa CJI0KHONOIMMHEHHOTO TIPEIOKEHNS B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM sa3bike. Yu.3am.JITTIA
nMm.A.N.I'epuena, 1962, 1.226/ Borrpocs! anrnuiickoit ¢gunonornu. — C.3-25

5 Biox M.S. O4epky 10 CTHIMCTUKE COBPEMEHHOIO AHIJIMMCKOrO s3bika. — M., M31-BO JUTEpaTyphl HA MH. 53.,
1975. - C. 67

"Bupenbaym AT. ClOXHOMOAUYUHEHHOE NIPEAI0KEHUE B COBPEMEHHOM AHTJIUHACKOM
s3bIKe. ABTOped. tucce. ... TOKT. puiton. Hayk. — Maranrtaropek, 1980. — 47 c.

8penosa .M. JIMHTBHCTHYECKHE CpPEICTBA BBIPAKEHUS aHTHTE3bl (Ha MaTepuane (PaHIY3CKOTO S3BIKA).
Asroped.aucc...kana. punon.Hayk., - M.,1970. - 21 c.

® BenomanikoBa B.A. Clo)HO€E NPeUI0kKEHNE B COBPEMEHHOM PyCccKoM s3bike. JlokT.mce. — M.,1971. 350 c.
Oragpunosa I.@., Manbsuesa H.B. CJ0XHOE CHHTaKCHYECKOE IIEJOE C COYMHHMTENBHBIM COKO30M “u” B
aHTpororeHTpudeckoM acriekre /@, ausmr, 2000, Ne5. — ¢.46-56.

UI'posmuk A.A. CloxkHble TPELIOKEHHS C TPAHCIIOHMPOBAHHBIM HMMIIEPATUBOM B CHHOHHMHYECKOM pSITY
YCJIOBHBIX KOHCTYPKIUH. ABTOped.Iucc.... Kaua. gunon.Hayk. Kues, 1984. 156 c.

2lues K.M. Crwmictuueckue (YHKIMH OECCOIO3HBIX CIOXKHBIX MPEVIOKEHUH B aBTOPCKOM MOHOJIOTE
npo3anyeckux npousseaenuit JI.H. Tonctoro. ABroped.aucc...xanm. puron.nayk. — M.,1966. 24 c.

1¥3Ko3108 B.C. CTHIIMCTHYECKMI MOTEHIMAT IIPHYACTHBIX 0O0POTOB M MPUIATOUHBIX MPELIOKEHNN B COBPEMEHHOM
AHIIIMICKOM s3bIKe. ABTOped.aucc....kaua. punonHayk. — M.,1984. 172 c.

“Makcumon JLIO. MsuoromepHas KJIacCH (UKL CJI0KHOIIOAYUHEHHBIX IIpeUI0KEHUH,
Asroped.aucc.. 1oxT.punon.Hayk. — M., 1971. 29 c.

HaspikoBa A. CHHOHUMHS CJIOKHBIX MPEUIOKEHHH, BHIPAKAIOIIMX MPUUMHOCIIEACTBEHHOE OTHOIIEHHE. JKypHIL
Pyccxuii s3Ik B mkone, 1974. 22¢.

Y¥[Tocnenos H.C. O rpammaTHyeckoii NpuUpoOAE W TNPHHIMIAX KIACCH(PUKAIMH OECCOKO3HBIX  CIIOKHBIX
npennoxkeHuil. — B kH.: Bompockl cuHTakcuca coBpeMeHHOro pycckoro sbika. Ilox pen. B.B.Bunorpanosa.
M.,1950. 296 c.

Poxnun A.C. CnokHblE CHHTAKCHYECKHE €IMHCTBA C MOBTOPAMHM CIIOB, COYETAHHIl CJIOB M IPEIOKEHUN
//Bonpockl COBpEMEHHOTO PyccKoro si3bika. — KpacHomap., 1968. 104 c.

8pgi6akosa I'.H. K Bonpocy 06 akTyalbHOM 4IEHEHHH MApLE/LIMPOBAHHBIX CIIOKHOIOMYMHEHHBIX PEIOKEH . —
B kn.: Borpocs! coBpeMeHHOTO pycckoro si3bika. — Kpacnonap, 1969. (Yuen.3an.Kpacnonap.nea.ma-Ta, soir. 104)
¥Cmupnosa JI.H. AHagopuueckue CBS3H B pycCKOM si3bike. ABToped. mucc.kan gpuionnayk. — JI.,1972. 16 c.
2Conrannk I'.51. Cunrakcnueckas crimcTrka. CI0KHOE CHHTAKCHYECKOE 1IeJI0e. — M.,,1973. 145 c.

Zlymosa 3.H. K BOIpocy 0 CHHOHMMHKE CJIO)KHOCOUMHEHHBIX TIPELIOKEHNN C IPOTUBUTENBHBIMU COKO3aMH “a” 1
“H0”. Yuensle 3anucku Kemeposckoro rocrieauacturyta. — Kemeposo, Bem.26, 1971. C. 103-116.



A.S.Uskin??, G.P.Uxanov?®, N.I.Formanovskaya?*, V.S.Xalizeva®, A.G.Xmara%,
L.Ye.Xolodilova?’, S.A.Shitov?®, S.A.Shuvalova®, M.V.Yakubyak® va boshqgalar
tomonidan olib borilgan.

Qo‘shma gap va uning turlari masalasi o‘zbek tilshunosligida an’anaviy
usullarda ham, formal-funksional usulda ham mukammal o‘rganilgan. F.Kamol®,
U.Tursunov, F.Abdullaev, A.G‘ulomov, A.Rustamov, G*‘.Abdurahmonov??,
M.Asgarova®, A.Hojiev®*, Sh.Rahmatullaev®®, A.Abduazizovlar® o‘zbek tilida
go‘shma gap ta’limotiga tamal toshlarini qo‘yishgan bo‘lsa, keyinchalik
A .Berdialiev®’, N.Maxmudov3®¥, N.Maxmudov., A.Nurmonov3, A.Nurmonov*®,
X.Ne’matov, R.Sayfullaeva, M. Qurbonova*!, L.Raupova*’, B.Menglievlarning
go‘shma gapni yangicha usul — formal-funksional (shakl-vazifaviy) tadqiq
yo‘nalishida o‘rgandilar.

Hozirgi zamon tilshunosligida sintaktik  stilistika ~muammolariga
bag‘ishlangan bir gator ishlar mavjud. Ularning barchasi xususiy tilshunoslikka oid
ishlar bo‘lib, sodda qo‘shma gaplar va ulardan vyirikrog bo‘lgan sintaktik
butunliklarning stilistik tavsifini berishga yo‘naltirilgan ishlar sirasiga quyidagilar

22y cpkun A.C. O mapajuieNbHOM M HEOJHOPOHOM MOTYMHEHHH MPHAATOUHBIX — Pycckuii s3bIk B mkoe, 1969,
Neo, - C.28-32

23yxanos I'.I1. JIBycocTaBHbIE KOHCTPYKIMH ¢ MPUIATOYHBIM BO BTOPOH YacTh — B KH.: MBICJIH O COBPEMEHHOM
pycckom si3bike. [Tox pen B.B.Bunorpaznosa, - M.,1969. 105 c.

“dopmanosekas H.A. O6 ymoTpeGneHMd B IJIABHOM MPEIOKEHAH COOTHOCHTENBHOTO ¢ COt030M (COM03HBIM
CJIIOBOM) MECTOMMEHHS IIpH NPHAATOYHOM JIONOJHUTEIBHOM. — B kH.: Pycckuii s3BIK 11 CTYIEGHTOB —
nHOCcTpaHIeB. — M.,1962. C. 46-75

Xamsesa B.C. O COOTHOIIEHMH BPEMEHHBIX [UIAHOB IJIABHOW M IIPMIATOYHON YacTell B CIOMKHOIOMYHHEHHOM
npemioxenuu — Ounonorndyeckue Hayku, 1968. NoS, - C..33-36

®Xmapa A.I. OGOpOTHI ¢ OOBEKTHBIM 3HAYEHHEM KaK CHHTAKCHYECKHE CMHOHMMBI C IIPHAATOYHBIMH
N3BSICHUTEIBHBIMH TIPEUIOKCHUSIMA B COBPEMEHHOM pYCCKOM sI3bIKe. ABTOped.IHcC.... KaHA.(HUIOLHAyK. —
Tamkent, 1971. 44 c.

Z'Xonomunoa JI.E. CHHOHMMHS CJIOXHOMNOTYMHEHHBIX TPEUIOKEHUI YCTOHYMBONH CTPYKTYphl C TJIaroJaMu
“00s13HM” B TJIaBHOHM 9acTH (K BOIIPOCY O CHHTaKCHYECKOW CHHOHMMHUKE). — B KH.: Bompocs! cnHTaKkcuca pycckoro
s3bIKa. — Karyra, 1969. 34 c.

211IutoB B.A. OnbIT KaccupUKaluu PUIATOYHBIX 110 MPU3HAKY KOJMYECTBA B HUX MOUUHHUTENBHBIX COKO30B I
COIO3HBIX cJI0B. — B kH.: Borpocsl cuaTakcuca pycckoro s3bika. — Kamyra, 1969. 88 c.

Pllysanopa C.A. O (akropax, BJIMAIONIMX Ha PACHOJOXEHHE BTOPHIX COIO3HBIX OJIIEMEHTOB B COCTABE
CJI0)KHOCOYMHEHHOTO Npeytoxkenust. — Bectaux MI'Y (¢dumnonorust), 1975. Ne2

Ogky6sx M.B. Tlepuon Kak CHHTaKCHKO-CTUIIMCTHYECKAas KaTeropusi (paHIy3cKOro s3bika. ABTOped. aHcC....
kauz.wron.Hayk. — Kues, 1979. 24 c.

31 Kamol F. Qo‘shma gaplarga doir masalalar. — Toshkent, 1955. B. 29

32 Abdurahmonov G*. O“zbek tili grammatikasi. — Toshkent, O‘gituvchi, 1996, 248 b.

3Asgarova M. Hozirgi zamon 0°‘zbek tilida qo‘shma gaplar. — Toshkent, O‘zbekiston Fanlar akademiyasi
nashriyoti.1960,134 b.

3 Hojiev A. O‘zbek tilida qo‘shma, juft va takroriy so‘zlar. T., 1963

35 Rahmatullayev Sh. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent. Universitet, 2006. 476 b.

36 Abduazizov A.A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. Sharq nashiriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh
tahririyati, Toshkent, 2010. 176 b.

$"Berdialiev A. O‘zbek tili ergash gapli qo‘shma gaplarida sintaktik aloga va sintaktik munosabatlar. — Toshkent,
FAN, 1992. - 112 b.

¥Mahmudov N. Ergash gaplaming tabiati va tasnifi masalasi // O“zbek tili va adabiyoti. 1991. - Ne3. - B. 14.
%Mahmudov N., Nurmonov A. O‘zbek tilining nazariy grammatikasi. — Toshkent, O‘gituvchi, 1995. 79 b.
““Nurmonov A. Gap hagidagi sintaktik nazariyalar. - Toshkent. 1988. - 99 b.

“INe’matov H., Sayfullagva R., Qurbonova M. O‘zbek tili structural sintaksisi asoslari. — Toshkent, Universitet,
1999. B. 55.

“2Raupova L. O‘zbek tilida nomustagil kesim masalasi va qurilishli gaplar: Filol. fan. nom diss. avtoref. —
Toshkent, 1999. - 26 b.



kiradi: M.V.Lomonosov, A.N.Gvozdev, V.P.Suxotin®, A.V.Fetisova,
M.I.Adilov*, G.A.Zolotova®, A.M.Peshkovskiy?*, M.A.Asgarova*’,
S.M.lbragimov*, N.l.Formanovskaya®, N.D.Abdullaeva®, M.S.Sergaliev®?,
A.E.Mamatov®’, D.l.Babaxanova®}, J.SH. Djumabaeva®, E.A.Aliyeva®® va
boshqalar.

O‘zbek tilshunosligida stilistika masalalarini o‘rganish, aynigsa, go‘shma
gaplar sintaktik stilistikasini tadqiq etish birinchi bor tanigli tilshunos olim
G*.Abduraxmonov hamda M.A.Asqarova va keyinroq A.Shomagsudov, I.Rasulov,
R.Qo‘ng‘urov, A.Mamajonov*® va H.Rustamovlarning ilmiy ishlarida kun tartibiga
qo‘yilgan®’.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston Milliy
universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “Turli tizimdagi tillarning
lisoniy va tipologik xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish  doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi qo‘shma gaplarda
ifodalanuvchi takror, antiteza va xiazm stilistik vositalarini chog‘ishtirma tarzda
ochib berishdan iborat.

“Cyxorun B.JI. CuHoHuMMS M 1poONeMbl CTUIMCTUKH. — B kH: “Yuen.3am.MoCK.OOILIIENHH-TA HM.
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Tadqgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida go‘shma gap hamda sintaktik stilistika masalalariga
bag‘ishlangan ilmiy izlanishlarni o*rganish va ularga munosabat bildirish;

ingliz va o‘zbek tillarida nutgning ekspressivligi va emotsionalligini
oshiruvchi takror stilistik vositasini xususiyatlarini hamda chog‘ishtirilayotgan
tillarda takror turlarini o‘rganish va takrorning guruhlarga bo‘linishini inobatga
olgan holda ularning izomorfik va allomorfik xususiyatlarni belgilash;

ingliz va o‘zbek sintaktik stilistikasiga xos bo‘lgan hamda ushbu tillar
go‘shma gaplarida ifodalanuvchi antiteza va xiazm stilistik vositalarining o‘xshash,
fargli hamda o°ziga xos jihatlarini aniqglash;

ingliz va o‘zbek tillarida go’shma gaplar orqgali ifodalanuvchi antiteza va
xiazm stilistik vositalarining struktural-semantik xususiyatlarini hamda ularning
go‘shma gaplar tarkibida ganday ma’nolar kasb etishini yoritib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillari go‘shma gaplaridagi
takror, antiteza va xiazm stilistik vositalar olingan.

Tadqgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillari qo‘shma gaplarida
ifodalanuvchi takror, antiteza va xiazm stilistik vositalarining lingvistik
xususiyatlari tashkil giladi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada chog‘ishtirma, sintaktik, komponent
tahlil, stilistik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

chog‘ishtirilayotgan tillardagi qo‘shma gaplarda ifodalanuvchi takror, antiteza
va xiazm stilistik vositalarining turli mazmuniy va semantik munosabatlar
mantigiy yaxlitlangan umumiy bir murakkab fikrni, shaxs tavsifini va tabiat
tasvirini ifoda etish magsadida yaxlit birlikni tashkil etishi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi takror turlarining stilistik vosita sifatida ushbu
tillar kontekstida morfologik va sintaktik chog‘ishtirish natijasida takror turlarining
turli stilistik ma’no kasb etishi hamda mazkur tillarda takror turlarining izomorfik
va allomorfik xususiyatlarini inobatga olgan holda ingliz va o‘zbek tillarida eng
ko‘p go‘llaniladigan takror ko‘rinishlari tavsifi asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillardagi qo‘shma gaplarda ifoda etilgan oddiy va murakkab
antiteza stilistik vositasi, har ikkala tilda asosan “antonimlar”, shuningdek, ot, sifat
va fe’l so’z turkumlariga oid ekanligi hamda go‘shma gaplar tarkibida qo‘llanilgan
xiazm so‘z tartibini tashkil etuvchi gap bo‘laklari ega, kesim, to’ldiruvchi va hol
komponentlarining bir-biriga zid mantiqiy munosabatlardagi nomutanosiblikni aks
ettirishi isbotlangan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi qo‘shma gaplarda ifodalanuvchi antiteza va
xiazm stilistik vositalarining ingliz va o‘zbek tillaridagi struktural-semantik
invariant modellari asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

chog‘ishtirilayotgan tillarda go‘shma gaplarning lingvistik nuqgtai nazardan bir
gator birlashtiruvchi va farglovchi belgilari mavjudligi ochib berilgan;

ingliz va ozbek tillarida takror, antiteza hamda xiazm stilistik vositalar tahlili
natijasida chog‘ishtirilayotgan tillarning birida ularni mugobillari mavjudligi yoki
mavjud emasligi asoslangan;



ingliz va o‘zbek tillarida go‘shma gaplarda ifodalanuvchi takror, antiteza va
xiazm stilistik vositalarining struktural-semantik va kommunikativ-pragmatik
turlari va ularning xususiyatlari umumlisoniy tahlil asosida aniglangan.

limiy tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadgigotda zamonaviy
tilshunoslikning tadgiqot metodlari asosida mavzu yuzasidan ilmiy asoslangan
xulosalar  keltirilgan,  shuningdek, tadgiqot natijalarining ishonchliligi
muammoning aniq qo‘yilgani, nazariy ma‘lumotlar ishonchli va mavjud
manbalardan, jumladan, dissertatsiyalar, avtoreferatlar, badiiy asarlardan olingani,
olib borilgan tahlillar chog‘ishtirma metod va eksperimentlar asosida olib borilgani
bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati tilshunoslik nazariyasi asosida turli tizimli tillardagi go‘shma
gaplarda takror, antiteza va xiazm stilistik vositalarining xususiyatlari tadqiq
etilgani asosida “Stilistika”, “Umumiy tilshunoslik” kabi fanlarning nazariy
bazalari boyitilganligi bilan belgilandi.

Tadgiqot natijlarining amaliy ahamiyati shundaki, ilmiy ishdan olingan
natijalar “Sintaksis”, “Stilistika”, “Umumiy tilshunoslik”, “Tarjimashunoslik”,
“Sintaktik stilistika”, “Qiyosiy tipologiya” kabi fanlar bo‘yicha o‘quv go‘llanma va
darsliklar, ma’ruzalar yaratishda ingliz va o‘zbek tillari misolida keltirilgan
ma’lumotlardan foydalanish mumkin.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida qo‘shma
gaplar orgali ifodalanuvchi stilistik vositalarning chog‘ishtirma tadqiqi (antiteza va
xiazm materiali asosida) olib borilgan tadqiqot natijalari asosida:

chog‘ishtirilayotgan tillardagi qo‘shma gaplarda ifodalanuvchi takror, antiteza
va xiazm stilistik vositalarining turli mazmuniy va semantik munosabatlar
mantigiy yaxlitlangan umumiy bir murakkab fikrni, shaxs tavsifini va tabiat
tasvirini ifoda etish magsadida yaxlit birlikni tashkil etishiga oid xulosalaridan
Yevropa lttifogi tomonidan Erasmus + dasturining 2020-2021- vyillarga
muljallangan  561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS  +
CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash
va xalqgarolashtirish” nomli innovatsion tadqgiqotlar loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillari institutining 2022 yil 24 maydagi
1304/30.02.01- son ma’lumotnomasi). Natijada, innovatsion tadgigot loyihasi
asosida o‘gituvchilarning lingvistik va kommunikativlik gobiliyatini oshirish,
chog‘ishtirma tilshunoslik va stilistika sohalaridagi bilimini oshirish hamda ta‘lim
tizimi jarayonini mustahkamlash va xalgarolashtirish magsadida yaratilgan uslubiy
go‘llanmalar ishlab chigishda yangi yondashuvlar sifatida mazkur tadqiqot ishidagi
tahlil natijalarini ochib berishda qo‘llanilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi takror turlarining stilistik vosita sifatida ushbu
tillar kontekstida morfologik va sintaktik chog‘ishtirish natijasida takror turlarining
turli stilistik ma’no kasb etishi hamda chog‘ishtirilayotgan tillarda takror
turlarining izomorfik va allomorfik xususiyatlarini inobatga olgan holda ingliz va
0‘zbek tillarida eng ko‘p go‘llaniladigan takror ko‘rinishlari tizimi, shuningdek,
ingliz va o‘zbek tillardagi qo‘shma gaplarda ifoda etilgan oddiy va murakkab
antiteza stilistik vositasi, har ikkala tilda asosan “antonimlar”, shuningdek, ot, sifat
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va fe’l so’z turkumlariga oid ekanligi hamda go*‘shma gaplar tarkibida qo‘llanilgan
xiazm so‘z tartibini tashkil etuvchi gap bo‘laklari ega, kesim, to’ldiruvchi va hol
komponentlarining bir-biriga zid mantiqiy munosabatlardagi nomutanosiblikni aks
ettirishiga oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa
Ittifogining TEMPUS dasturi 2020-2021- yillarga mo‘ljallangan Tempus Project
544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillari institutining 2022 yil 24
maydagi 1307/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada ishlab chigilgan tavsiyalar
institutning o‘quv jarayoni va xalgaro loyihalarini amalda oshirishda
ko‘maklashgan;

chog‘ishtirilayotgan tillardagi go‘shma gaplarda ifodalanuvchi antiteza va
xiazm stilistik vositalarining ingliz va o‘zbek tillaridagi struktural-semantik
invariant modellariga oid xulosalardan O<zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
«O’zbekiston» teleradiokanali DM «Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar»
muharririyati tomonidan tayyorlangan «Ta’lim va taraqqiyot» va «Adabiy jarayon»
nomli  radioeshittirishlarni  tayyorlashda foydalanilgan  (O‘zbekiston  Milliy
teleradiokompaniyasining 2022 yil 14 apreldagi 04-36-769-son ma’lumotnomasi).
Natijada, ingliz va o‘zbek tillaridagi qo‘shma gaplarda antiteza va xiazmning
verballashuvi va ushbu stilistik vositalarning o‘ziga xos xususiyatlari borasidagi bahs-
munozaralarga oydinlik kiritilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 3 ta xalgaro
va 2 ta respublika ilmiy amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqgigot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy magola, shulardan, 5 tasi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 3 ta impakt faktorli xorijiy ilmiy
jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhati va ilovadan iborat bo‘lib, 131 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, tadgigqotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, amaliy natijalari va ilmiy yangiligi bayon gilingan, tadgiqotda olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining
amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo*yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Hozirgi zamon tilshunosligida qgo‘shma gaplar
nazariyasi va stilistika masalasi” deb nomlangan birinchi bobi tilshunoslikda
go‘shma gaplar tadqiqi, ingliz va o‘zbek tilshunosligida go‘shma gaplar tavsifi

11



o‘rganilgan, turli tizimdagi tillarda go‘shma gaplar stilistikasi masalasiga oid
nazariy garashlarga sharhlar keltirilgan.

Har ganday til bosgichma bosgich rivojlanish gqonuniyatiga ko‘ra shakllanadi,
taraqqiy etadi, shu jihatdan tilda kichik birlik o‘zidan kattaroq bo‘lgan birlikka
qurilish materiali bo‘lib xizmat giladi (Masalan: fonema — morfema — leksema —
frazema — sintaksema — tekstema). Mavjud barcha jonli tillar o‘z funksiyasini
sintaksis sathida namoyish giladi. Sintaksis hozirgi zamon tilshunosligida asosan
ikkita universal birlik tiplari bilan ish ko‘radi, ularning struktural va semantik
xususiyatlarini o‘rganadi. Sintaktik birliklar, jumladan, go‘shma gaplar aniq
konstruktiv va kommunikativ talablar asosida tuziladi.

Qo‘shma gap komponentlarining munosabati turlarini o‘rganish XX asrning
yigirmanchi yillarida tilshunoslik fanida asosiy mavzulardan biri bo‘ldi va bu
sohada tilshunoslar o‘rtasida ilmiy bahs va munozaralar boshlandi. H. Poutsma®®
tomonida ilk marotaba “Composite” ya’ni “Qo‘shma” so‘zi ham teng go‘shma
gaplar, ham murakkab qo‘shma gaplarni izohlash uchun umumiy atama sifatida
go‘llanilgan. Shuningdek, qo‘shma gaplarning hosil bo‘lishini rus olimi
M.V.Lomonosov®, qo‘shma gaplarni bog‘lanish usullariga ko‘ra tilshunos olim
B.A.llish®, go‘shma gaplarni struktural semantik jihatdan N.Kirvolidze®!, hamda
go‘shma gapning, jumladan, bog‘langan va bog‘lovchisiz go‘shma gaplarning ham
tarkibiy qismlari struktur-sintaktik va mazmuni jihatlaridan bir-biri bilan alogada
bo‘lishi akademik V.V. Vinogradov®? va boshqalar asarlarida tahlil etilgan.

Hozirgi kunda olib borilayotgan keng ko‘lamli tadgiqotlar tufayli jahon
tilshunosligida, jumladan, o‘zbek tilshunosligida ham qo‘shma gaplarni o‘rganish
yuzasidan katta yutuglarga erishilib kelinmoqda. Ingliz tili sintaksisi borasida chet
el olimlari N.Xomskiy, R.Yakobson, V.Cheyf, G.Poutsma, Dj. Kerm, A. Garsiya
kabilarning olib borgan ishlari tilshunoslar jamoatchiligi e’tiborini gozongan.
Xususan, ingliz tilshunos olimi A. Garsiya®® “Qo‘shma gap o‘zida bir asosiy bosh
bo‘lak va gapda element vazifasida go‘llanuvchi bir yoki bir necha predikativ
ergash gismlardan iborat” deya ta’kidlaydi.

O‘zbek tilshunosligida ham qgo‘shma gap va uning tabiati masalasi keng
gamrovda o‘rganilmogda. O*zbek tilshunosligida qo‘shma gaplarga oid ilk asar
1941 - yilda H. G‘oziev® tomonidan yaratildi. O°.Q.Yusupov qo‘shma gap hagida
quyidagicha fikrni bildiradi: “Qo*‘shma gaplar sodda gaplardan magomi jihatidan
yugori turuvchi, tarkibida kamida ikkita to‘liq predikativli sintaktik struktura
mavjud bo‘lgan ma’no, shakli hamda intonatsiyasi jihatidan butun sintaktik
birliklardir.” ® O‘zbek tilshunoslaridan G*.Abdurahmonov®® go‘shma gaplar

%8 https://studfile.net/preview/2780409/

% Jlomonocos M.B. 36pannbie npoussenenus. Apxanrenscek. 1980. U.1. Imasa 2, 40. C.69.
€0 Ilyish B.A. The Structure of Modern English. M.: Prosveshcheniye, 14

51 Kirvolidze. N. Theoretical course English language. Thilisi.: p 17

62 Bunorpanos B.B. IIpo6iemsl pycckoii crumactiku. — M.,1981.

83 https://www.researchgate.net/publication/328305747

% Fosues.H. X03upru 3aMoH ¥36€K THIIMIA Sprail raliiapHUHT cOCcTaBy. TONIKEHT.
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%6 A6aypaxmonos I'. Y36ex Tuau rpammaTuxacy. — Torkent, Yxurysuy, 1996. - 5.124 - 132
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gismlarining semantik, grammatik, intonatsion munosabatlarini, M.Asgarova®’
go‘shma gap qismlarining intonatsiya, yordamchi so‘z yoki shu vazifada
go‘llanuvchi mustagil so‘zlar, tartib, so‘z shakllari orgali ifodalanishini, hamda R.
Sayfullaeva®® go‘shma gaplarni formal-funksional jihatdan tadgiq etgan.

Ingliz, o*zbek va rus tilshunoslari tomonidan turli tizimdagi tillarda qo‘shma
gaplar stilistikasi masalasiga bag‘ishlangan bir gator ishlar mavjud. Xususan,
ingliz tili sintaktik birliklari stilistikasi |.R.Galperin, 1.V.Arnold, I.T.Astafeva,
I.Kozlov va boshqalarning ilmiy izlanishlari muhim o‘rin tutadi. Ularning ilmiy
risolalarida ingliz tilining sintaktik birliklari: so‘z birikmalari, sodda va go‘shma
gap hamda tekstning stilistik jihatlari®, ular tashiydigan stilistik yuklamalar
(jumladan, antiteza va xiazmlar) stilistik yuklamalari hagida bir gator gimmatli
ma’lumotlarni topish mumkin. O‘zbek tilshunos olimi A.Mamajonov o‘zining bir
gator e’tiborga molik jiddiy ilmiy ishlarida o‘zbek tilshunosligida birinchi bor
go‘shma gaplar orgali ifodalangan anafora, infora, epifora, gradatsiya, ellipsis,
sanash usuli, antiteza, parallel konstruksiyalar, qo‘shma gaplar sinonimiyasi kabi
o‘ta dolzarb masalalarni o‘rtaga tashlagan va ularga o‘ziga xos yondoshish orqali
tegishli yechimlar bergan.

“Takror tilda ifoda vositalaridan biri sifatida” deb nomlangan ikkinchi
bobda takror stilistik vositasini o‘rganishning nazariy asoslari, ingliz va o‘zbek
tillarida takror turlari hamda ularning izomorfik va allomorfik xususiyatlari tahlilga
tortilgan, chog‘ishtirilayotgan tillarda antiteza va xiazmning qo‘llanilishi
tasniflandi.

Ma’lumki, qo‘shma gap tarkibida go‘llaniluvchi stilistik vositalar bevosita
go‘shma gap tarkibi yoki sintaksisiga ta’sir giladi va ma’no kuchayishi yohud
ma’no sustlashishiga olib keladi, shuningdek, stilistik vositalar uslubiy
bo‘yoqdorlikni oshiribgina golmay, balki ma’noni ochib berishga ham xizmat
giladi. Jumladan, takror stilistik vositasining asosiy vazifasi muallif nutgini
ta’sirchan etish, fikrni konkretlashtirish va eng muhimi, unga tinglovchi yoki
o‘quvchini ishontirish kabi xususiyatlarni ifodalashdan iborat. Antiteza vositasi
antonym va bir birifa zid bo’lgan go’shma gaplar orgali ma’noni kuchaytirib,
badiiy san’at vositalarini hamda so’zlovchi nutgni yanada ta’sirchan qgilib berishga
yordam Dberadi. Xiazmning asosiy lisoniy vazifasi mantiqiy munosabatlardagi
nomuvofiglik, nomutanosiblik va garama-garshiliklar hamda ziddiyatlarni
ifodalash, shu yo*sinda gapiruvchi yoki yozuvchi nutgining ohangdorligini,
jarangdorligini, jo‘shqinligini, jozibadorligini va ta’sirchanligini ta‘minlashdek
muhim stilistik vazifani bajaruvchi vositadir.

Takror keng ko‘lamli fenomena bo‘lib, turli janrlar matnida uchraydi. Takror,
asosan, stilistik figura bo‘lib, poetik va publitsistik asarlar tilida eng ko‘p

67 Ackaposa M. Xo3upru 3amMoH §36eK THimIa Kymma rarmwiap. - Tomkent: Y3ga, 1960. - B.6.

88 Caiigysiaepa P. Xo3upru ¥36ek anabuii Tunm popman — GyHKCHOHAJ TaIKUHKMAA KymMa rail. — Tomkent, 1993,
- b. 34 - 42; llly my aymmd. Xo3zupru y36ex agalOuii Twimaa KymIMa rarnjapHAHT Ak - Basudasuid (dpopmain -
¢dyHKcHOHAN) TaIKuHY // @uinoin.daH. 1-pu ... muc. aBroped. — Tomkent, 1993. - b. 34 - 41.

% Bonoros B.M. MMs coOGCTBEHHOE HMs HApHIATENBHOE. DMOLMOHAJIBHOCTH TEKCTA. JIMHTBUCTHYECKHE H
MeToandeckue 3ametku, T., “Pan”, 2001. 163-277 c.

0 Mamaxanos A. CTHIMCTHYCCKHE OCOGCHHOCTH CIOXKHBIX NPEUIOKEHHH COBPEMEHHOIO  y3GEKCKOro
JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa. ABTOped.Iucc. JOKT. (rton. Hayk. — Tamxkent, 1991. — 59 c.
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go‘llaniladigan sintaktik - stilistik vosita hisoblanadi. Tadgiqotimiz yo*naltirilgan
takror stilistik vositasining tinglovchiga ta’siri yugori bo‘lib, chog‘ishtirilayotgan
tillarda nutgning ta’sirchanligini oshirishga yordam beradi, shuningdek, so’z
ritmini yanada kuchaytirish va tinglovchi e’tiborini aniq ifoda etilayotgan fikrga
garatish imkonini beradi. Takror - bu vogelikning yetarlicha to‘lishi sharoitida
tovushlarni, so‘zlarni, morfemalarni, sinonimlarni yoki sintaktik tuzilmalarni
takrorlashdan iborat nutgning shakli: “Ular barabanlarni urishdi, barabanlarni
urishdi! Qahramonlarga shon-sharaflar! Shon-sharaf!” "

Chog‘ishtirilayotgan tillarda takror stilistik vositasi turli xil asoslangan bo‘lib,
ingliz tilshunoslari takrorning turlari va ularning matnda aks etishini ko‘proq ilmiy
asoslagan bo‘lsa’?, o‘zbek tilshunoslari”® ko‘prog uning emotsional-ekspressiv
xususiyatlarini tahlil etishgan. Bu o‘rinda rus tilshunoslari’ takrorga stilistik usul
sifatida yondashib, uning matn va diskursdagi vazifalari, xususiyatlarini tadqiq
etganlar. Shuningdek, ingliz tilshunoslarining takrorga bo‘lgan garashlari ko‘proq
uning ganday stilistik troplar bilan alogadorligi, turlari va funksiyalarining ilmiy
tadgigida o‘z aksini topgan bo‘lsa, o‘zbek tilshunoslari takrorning ifodaga qay
darajada hissiy ta’sir o‘tkaza olishi matndagi turli funksiyalarining tahlil etilishi
bilan bog‘liq nazariyalar tadqiq etilgan.

Tadgiqgotlar davomida tadqiq etilgan nazariy asoslarga tayangan holda takror
stilistik vositasining ta‘riflar majbuyini quyidagi chizma orgali ifodalashni o‘rinli
deb topdik:

¢
m I
0 d

1-rasm. Takror stilistik vositasining ta’riflari majmuyi

! TemkoBckuit A.M. Pycckuit cCHHTaKCHC B HAydHOM ocBerenun. — M., 1956. — C.405.

728hih-ping, W. Corpus-based approaches and discourse analysis in relation to reduplication and repetition /
Wang Shih- ping // Journal of Pragmatics. — 2005. — Ne 37; Tovares A.V. Intertextuality in Family Interaction:
Repetition of Public Texts in Private Settings. Unpublished Ph.D. Dissertation, Georgetown University. Public
Medium, Private Talk: Gossip about a TV Show as “Quotidian Hermeneutics.” Text & Talk, 2006. 26.4:463-91.

73 Xoxuen A. V36ex tumna KymMa, Xyt Ba Takpopuil cyzmap. — TomkeHT, V3®AH, 1963. — Bb. 35; AGnues
A.T.«AAIIOMUII» JOCTOHM THIMHHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba CTHIIMCTUK Xycycusitiaapu: ®wmoin. ¢an. HoM3.  mucc.
apropedp. — Hykyc: 2011. — B. 17; Uynnomes M.:Snrapos K. Bamuii MATHHHHT THCOHMIT TaXyma. —TONMIKEHT,
2007. - b. 80.

74 Toronkas H.IT. CtunucTrika COBPEMEHHOTO (DPaHIly3CKOro s3bIKa: Teopernueckuii Kype. — M., Briciuas nikona, 1974.
—C. 184, Xosanckas 3.M. Criumictika coBpeMEeHHOT0 (paHITy3CcKoro si3bika. — M., Bricmast mkona, 1984. — C.
290-315; Koanpuyk W1.YO. TToBTop 1 ero ¢pynkuuu B Tekcre: Jucc. ... kaux. ¢puron. Hayk. — [Iaruropek: 2004, — C. 49.
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Takroriy elementlarning hajmi so‘z yoki murakkab sintaktik hodisa bo*lishi
mumkin. Shu o‘rinda ta‘kidlash joizki, o‘zbek tilida leksik takrorlardan
foydalanganda ko*proq ta‘kidlash ma‘nosi ifoda etilsa, ingliz tilidagi stilistik takror
tinglovchini biror narsaga ishontirish yoki undash ma‘nolarida ifodalaniladi.
Masalan, o‘zbek tilida berilgan ushbu misolda, “Vaqt hamma narsadan kuchli,
deydilar. Quyosh, tovush va nur harakatini taajjublanarli tez, deydilar. Atom va
vodorod quvvatini tengsiz va beqiyos qudrat, deydilar. (Vohid Zohidov),
‘deydilar’ leksik birlik orqgali takror stilistik vositasining epifora turi orqgali bir
necha faktlar ta‘kidlanmoqda. Hamda ingliz tilida berilgan ushbu misolda, takror
stilistik vositasining anafora takror turidan tinglovchini ishontirish magsadida
foydalanilgan bo‘lsa, epifora takror turi orgali kitob o’gishga undash ma‘nosida
ifodalangan: ““If he wishes to float into fairyland, he reads a book; If he wishes to
dash into the thick of battle, he reads a book, if he wishes to soar into heaven, he
reads a book.” (Chesterton).”

Jarayonlar, tuzilmalar, elementlar va motivlarning takrorlanishi umumiy
mulogot va xususan til uchun asosdir. Kontaktning ketma-ket takrorlanishi ko'plab
modal ma‘nolarni va insoniy his-tuyg'ularni ham ko'rsatadi va ular har ikki til
tahlilida ham quyidagi holatlarni ifodalashi aniglandi, xususan: aniqlik, shubha,
zavq, sabrsizlik, tashvish, iltimos, taklif, minnatdorchilik, dahshat, g'azab,
jirkanish, nafrat, jaxl, kesatish va boshqgalar.

Har bir daraja ichida takrorlar o‘ziga xos xususiyatlariga garab tasniflanadi.
Tilda takror keng ko‘lamda foydalanganligi va turli o‘rinlarda kelganligi bois
kichik guruhlarga bo‘lgan holda o‘rganiladi. Ingliz tilida takror tuzilishiga ko‘ra
quyidagi guruhlarga bo‘linadi: Anadiplosis, anafora, epifora, xalgasimon takror
(frame repetition), tizma takror (chain repetition), o‘zakli takror (root repetition),
sinonimik takror (synonimical repetition), antimetabola, antiteza, xiazm va
antanaklaziyadir. Quyida ingliz tilida keng ko‘lamda go‘llaniladigan ba’zi takror
turlari va ular ifodalaydigan stilistik xususiyatlarini izohlashni joiz deb topdik.

1-chizma

Ne Ingliz tilida misollar Izoh

1 | Go back to Mississippi, go back to Alabama, go | Ushbu parchada anafora stilistik vosita
back to South Caroline, go back to Georgia, go | ishtirok etgan bo‘lib, tinglovchida
back to Louisiana, go back to the slums and | gat‘iy ishonch va harakatga chorlov
ghettos of our northern cities, knowing that | hissini uyg’otish, berilgan ko’rsatmaga
somehow this situation can and will be changed | gat‘iy rioya gilishga undash, hamda
~ Martin Luther King Jr. siyosiy va motivatsional mazmunni
ifodalash magsadida go’llanilgan.

2 | If he wishes to float into fairyland, he reads a | Ushbu parchada ikki turdagi stilistik
book; If he wishes to dash into the thick of battle, | vosita ishtirok etgan bo‘lib, ular takror
he reads a book, if he wishes to soar into heaven, | turiga mansub anofora va epiforadir.

he reads a book (Chesterton)’® Misolda, takror stilistik vositasining
anafora takror turidan tinglovchini
ishontirish maqgsadida foydalanilgan
bo‘lsa, epifora takror turi orgali kitob

75 https://www.stud24.ru/rhetoric/ispolzovanie-razlichnyh-vidov-povtora-v/13029-33029-page2.html
76 https://www.stud24.ru/rhetoric/ispolzovanie-razlichnyh-vidov-povtora-v/13029-33029-page2.html
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0’gishga undash ma‘nosida

ifodalangan.

How much wood could Chuck Woods' woodchuck
chuck, if Chuck Woods' woodchuck could and
would chuck wood? If Chuck Woods' woodchuck
could and would chuck wood, how much wood
could and would Chuck Woods' woodchuck
chuck? Chuck Woods' woodchuck would chuck, he
would, as much as he could, and chuck as much
wood as any woodchuck would, if a woodchuck
could and would chuck wood.

Tovushlar ohangdorligi, asosan bir xil
tovushlarning takrorlanishidan hosil
bo‘lgan ohangdorlik alliteratsiya deb
yuritiladi, xususan ushbu tez aytishda
25 ta “w”, 12 ta “ch” hamda 18 ta
“00d” tovushlari orasida kesishadi.

Fonetik unsurlarni ataylab takrorlash
orgali muallif birinchi gismda savolga

urg’u ifodalagan bo‘lsa, ikkinchi
gismda o‘z tasvir kuchini oshirishiga
va taxminiy  javobni  bo‘rttirib

ifodalashga erishadi.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda takror va

uning turlari keng ko‘lamda

go’llaniladi. Ingliz tilidan fargli ravishda takror turlarini aniglash magsadida
quyida o‘zbek tilidagi mavjud takrorlar tasnifiga to‘xtalib o‘tamiz. Tilimizda
quyidagi takror turlari keng ko‘lamda qo‘llaniladi: anafora, infora, epifora,
alliteratsiya, anadiplosis, xalgasimon takror.

2-chizma

Ne O‘zbek tilida misollar I1zoh
1 | U alla aytmasa, tonglar otmaydi, Anafora stilistik  figurasidan his
U alla aytmasa, quyosh botmaydi. hayajon,  ko‘tarinki ~ ruh  bilan
U alla aytmasa, dillarning g‘ashin, aytiladigan nutq shaklni yaratish
Kulgular yuvmaydi va yo‘gotmaydi. uchun foydalanilgan hamda
(Saida Zunnunova) o‘zbeklarga  xos  Ona  timsoli

gavdalantirilgan.

tutib turibdimi, turp tutni tutib turibdimi?

2 | O*n sakkizga kirmagan kim bor, Asarga yorqgin stilistik rang berish
Bog‘ingdan gul termagan kim bor. uchun epifora qo‘llanilgan. Jumlaning
Sen xagingda yozib to‘rt satr, oxirgi so‘zlarini takrorlaydigan epifora
Sirdoshiga asta ko“rsatib, ta’sirchan intonatsiyani kuchaytirgan.
Qo‘“shni gizga bermagan kim bor. Retorik  takror orgali  yozuvchi
(E.Vohidov, “Sevgi”1959) muhabbat tuyg’usini implisit tasvirlash
orqali ifodalagan.
3 | Bir tup tut,tutning tagida bir tup turp.Tut turpni | Alliteratsiya ahamiyat berilishi lozim

bo‘lgan so‘zlarga kishi diqggatini
tortadi, uni o‘ziga xos shaklda talaffuz
gilishga undaydi.

Ushbu misolda javob aniq ifodalangan
bo’lsada,  yozuvchi  tinglovchini
mantiqily  o‘ylashga  undayotgani
guvohi bo‘lishimiz mumkin.

sifatida aytib o‘tish

Demak, chog‘ishtirilgan tillarning har birida ifodalanuvchi takror va uning
turlari har ikkala til uchun xos bo‘lib, takror ingliz va o‘zbek tillarida fonetik,
leksik, morfologik va sintaktik belgilar orgali ifodalaniladi. Ishimizning yangiligi

lozimki, o‘zbek tilida

takror turlari tizimli ravishda
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shakllantirilmaganligi bois kuzatishlarimiz davomida eng ko‘p qo‘llaniladigan
takrorlarni guruhlarga birlashtirdik.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda takror stilistik vositasi singari go‘shma gaplar
tarkibida ifodalanuvchi antiteza va xiazm stilistik vositalari qo‘llanish xususiyatiga
ko‘ra 0‘ziga xos stilistik vazifani bajaradi. Jumladan, antiteza stilistik uslullardan
biri bo‘lib, garama-garshi ma’nolar asosiga quriladi va vogelikning yorgin va
timsolli bo‘lishini ta’minlaydi, shuningdek, tushunchalar, belgilar, tasvirning
keskin garama-garshiligidan iborat bo‘lib, keskin kontrast effektini yaratadi.
Antiteza nutq antonimlari asosida ham tuzilishi mumkin. Antitezaning afzallik
jihatalaridan biri ekspressiv-stilistik funksiyani bajarishidir”?".

Antiteza (tazod) tilda go‘shma gaplarning, odatda, asindetik va sindetik
(ba’zida esa sintetik bog‘lovchilar orgali) bog*‘langan ikki komponentli struktural-
semantik va kommunikativ-pragmatik turi bo‘lib, unda komponentlarda
ifodalangan vogea-hodisalarning bir-biriga mantigan zidligi ularning shakliy
zidligi bilan uzviy bog‘ligligini ifodalovchi stilistik vosita hisoblanadi. Misol
uchun:

Some say the world will end in fire, Kimki muz yurak bo‘lsa

Some say in ice. O‘ylama eritmakni,

From what I’ve tasted of desire Ming quyosh yoqgib go‘ysang

| hold with those who favor fire. Qilmagay asar, zoe.

But if it had to perish twice, Gar quyon yurakli er

| think I know enough of hate Jazm etar bahodirlik,

To say that for destruction ice Unga apg‘umoq esiz,

Is also great Tilla nagsh kamar zoye. (E.Vohidov’®, “Kimda
And would suffice. (R. Frost)’ igtidor yo“qdir”, 1967)

Guvohi bo‘lganimizdek, keltirilgan she’riy misralarda so‘zlar o‘zaro zid
ma’nolarni namoyon etgan bo‘lib, shuni ta’kidlash joizki, birinchi gismda kelgan
zidlov so‘z qgaysi so‘z turkumiga mansub bo‘lsa yoyinki ganday vazifa bajarib
kelgan bo‘lsa ikkinchi gismdagi so‘z ham xuddi shunday vazifada go‘llanilgan.
Yugoridagi misolda go‘llanilgan in fire - in ice qo‘shma gap tarkibida bir-biriga
zid ma’noni ifodalovchi antiteza vositasi orgali ifodalangan. Qo‘shma gap
tarkibida ellipsis hodisasi sodir bo‘lgan va quyidagi gism “the world will end”
yozuvchi tomonidan qo‘shma gap tarkibidagi ikkinchi sodda gapni takrorlashda
go‘llanilmagan. Tushirilgan qism ifoda etgan ma’no anaforik ishora orgali
go‘shma gap tarkibidagi birinchi sodda gapdan anglashilgan.

Xususan, R. Frost keskin kontrast effektini yaratish magsadida, olov va
muzni dunyoni vayron (qiluvchi halokatli kuch-quvvatga ega unsur sifatida
antitezadan foydalanib, ushbu unsurlarni biri biriga garama-garshi kuchlar sifatida
ifodalasada, ularning ikkisi ham dunyoni vayron gilishda bir xil kuchga ega
ekanligini mohirona ko‘rsatib bera olgan. Bunda yozuvchi antitezaning ham
majoziy ham leksik ma’nosini ifodalaydi. She’riy parchada aytilganidek, dunyo
tom ma’noda olov bilan ham, muz bilan ham yo‘q gilish mumkin. Birog, she’riy

7 bab6axanosa JI.T. Jlornueckas HpOTHBOIONOKHOCTb U TIpoGIeMa aHTUTE3bI B A3bIke. — M., 1976. — 120 c.
78 https://literarydevices.net/antithesis/
79 https://forum.ziyouz.com/index.php?topic=3981.0
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parchada olov va muz garama-garshi timsollardir. Olov «istak» ni ehtimol
ochko‘zlik, hokimiyatning buzilishi, hukmronlik va nazorat shaklida ifodalasa.
Aksincha, muz xurofot, zulm, e’tiborsizlik va yolg‘izlik shaklida «nafrat» ni
ifodalaydi.

O‘zbek tilida ifodalangan she‘riy parchada yozuvchi E. VVohidov ham muz va
quyosh, quyon yurakli va bahodirlikni bir-biriga garama-garshi qo‘yish orqali
antiteza stilistik vositasini go‘llagan. Yozuvchi bir hodisani ikkinchi bir hodisaga
nisbatan zidligini ko‘rsatish orgali badiiy san’at vositalarini yanada ta‘sirchanligini
oshirib, muz yurak kishilarga anig hukm ifodalaganini guvohi bo‘lamiz. Ya’ni,
muz yurak va quyon yurak kishini o‘zgartirishga ming harakat gilinsa ham zoye
bo‘lishini tasvirlagani va tinglovchiga nasixat bergani guvohi bo‘lishimiz mumkin.
Xulosa qilib aytganda, antiteza stilistik vositalardan biri bo‘lib, fikrni aniq, tugal
tarzda ifodalanadi, muayyan hukmni mantiqiy izchillikda, keskin qutbiylikda
ifodalash yetakchilik giladi hamda o‘z va ko‘chma ma’nolarda go‘llana olish
imkoniga ega.

Tadgigotimiz yo‘naltirilgan antiteza xususida to‘xtalib o‘tgandan so‘ng
takror turiga mansub xiazm hagida so‘z yuritishimiz magsadga muvofigdir. Xiazm
tilshunoslikda “X” harfi shaklida namoyon bo‘luvchi uslubiy vosita sifatida talgin
etiladi. Ikkinchi gap birinchi gap komponentlarining teskari tarzda joylashuvidir.
Bunda yozuvchining asosiy magsadi ikkinchi gapda berilgan bo*ladi. Birinchi gap
iIkkinchi gapdan anglashiladigan ma’noni bo‘rttirib ifodalashga xizmat qiladi.
Masalan:

He also says: a red cheek

| met a white man buried in a dream.

It's so beautiful when buried in white.

Ul-da aytadir: bir gizil yanoqga

Uchradim tushimda ko*milgan oqqga.

Ogga ko‘milganda shunchalar go‘zal,

Mendan-da go‘zaldir, kundan-da go‘zal!) (Cho*lpon)

Xiazm (tardi aks) qo‘shma gaplar orqgali ifodalanadigan jonli tilga xos yaxlit
struktural-semantik va kommunikativ-pragmatik va sintaktik vosita bo‘lib, uning
asosly lisoniy vazifasi mantigiy munosabatlardagi nomuvofiglik, nomutanosiblik
va garama-garshiliklar ifodalash, shu yo‘sinda so’zlovchi yoki yozuvchi nutgining
ohangdorligini, jarangdorligini, jozibadorligini va ta’sirchanligini ta’minlashdek
stilistik vazifani bajaruvchi vositadir.

Xulosa sifatida aytishimiz joizki, xiazm stilistik vositalardan biri bo‘lib
takror turiga mansubdir. Ushbu stilistik vosita ko‘proq go‘shma gaplar tarkibida
kelishi bilan alohida ahamiyat kasb etadi hamda u nutgimizda ziddiyatni; garama-
garshi fikr-muloxazani; ziddiyatga asoslangan xulosani; kinoyali-qochirigli
ziddiyatni; nomuvofiglik yoki nomutanosib munosabatlarni ifoda etadi.

“Ingliz va o‘zbek tillarida antiteza va xiazm stilistik vositalarining o‘ziga
X0s xususiyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi bob ingliz va o‘zbek tillarida
antiteza va xiazm  stilistik  vositasining verballashuvi, shuningdek,
chog‘ishitirilayotgan tillarda antiteza va xiazm stilistik vositalarining struktural-
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semantik va kommunikativ-pragmatik jihatlari aniglangan va tahlil qilishga
bag‘ishlangan.

Tadgigotimiz  yo‘naltirilgan antiteza kamida ikki bog‘lovchili yoki
bog‘lovchisiz bog‘langan komponentlarni o‘z ichiga olgan struktual-semantik va
kommunikativ-pragmatik birlik sanalib, komponentlari yoki bo‘laklari orqali
ifodalangan ish-harakatlar, munosabatlar, holatlar, sifatlar va boshgalar
zidlashuviga asoslangan bo‘lib, gapiruvchi yoki yozuvchining munosabatdan
ko‘zlagan ma’lum muddaosi va magsadini ifodalaydi. Antiteza tarkibiga ko‘ra ikki
tur, ya’ni oddiy va murakkab antitezaga bo‘linadi. Antiteza oddiy (bir
komponentli) va murakkab (ko‘p komponentli) sifatida taqdim etiladi. Murakkab
antitezda bir nechta antonim juftlari yoki uchta yoki undan ko‘p garama-garshi
tushunchalar mavjud.

Masalani tushuntirib berishga zarur ilm kaminada yetarli bo‘Imasa-da, savol
berilgan, javob kutilmogda edi.

Hazrati Yahyo Bin Muoz (q.s.) debdilarkim: «Muhabbat nishoni uldurki,
yaxshilikdan kekkaymas, jafodan egilmas»®

Keltirilgan ushbu misollarda savol-javob leksemik birliklari bir komponentli
va yaxshilikdan kekkaymas, jafodan egilmas birikmasi esa ko‘p komponentli
antitezaning yorgin na’munasidir.

Love is an ideal thing, marriage a real thing (Goethe)

Ushbu o‘rinda uch turga oid stilistik vositasini ko‘rishimiz mumkin.
Birinchisi love-marriage antitezani hosil qgilgan bo‘lsa ideal-real sifatlari
sinonimik takrorni yuzaga keltirgan. Qo‘shimcha ravishda, ikkala gap oxirida bir
xil takrorlanuvchi so‘z mavjudligi tufayli epifora hosil bo‘lgan.

One day it’s fine and next it’s black

So if you want me off your back

Well, come on and let me know

Should I stay or should | go? Ingliz tilida ifodalangan ushbu misolda, one day
it’s fine — next it’s black ko’p komponentli antitezani ifodalab kelgan. Shuningdek,
to’rtlikda stay-go bir komponentli antitezani hosil gilgan.

Ingliz va o‘zbek tillaridagi oddiy ya’ni bir komponentli va murakkab ko‘p
komponentli antitezalarni tahlil gilish asnosida quyidagicha xulosalarga keldik:

v Chog‘ishtirilayotgan tillardagi qo‘shma gaplarda ifoda etilgan antiteza
stilistik vositasi, asosan, ot, sifat, ravish va fe’l so‘z turkumlariga oiddir;

v Antiteza bilan bir gatorda qo‘shma gaplarda, takror stilistik vositasi turlari,
xususan anafora, epifora, infora, sinonimik takror va xiazmlar birga
go‘llanilish xususiyatiga egadir;

v Tazodni ifodalovchi qo‘shma gaplarning birinchi gismida, asosan ijobiy
fikr-mulohaza ifodalansa, ikkinchi qismida esa salbiy fikr-mulohaza
ifodalanadi yoki ba’zi hollarda go‘shma gapning birinchi gismida salbiy
fikr-muloxaza, ikkinchi gismida esa ijobiy fikr-mulohaza ifodalanadi.

v" Murakkab ko‘rinishli antitezalar ingliz tilida ham o‘zbek tilida ham
izomorfik xususiyatga ega bo‘lib, birinchi gismda bir komponent bilan

8 Toxup M. Onamuiinuk myiku. Touikenr, 2021, B. 49
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ifodalangan antiteza vositasi ikkinchi gismda ikki yoki uch komponentdan
iborat  bo‘lishi  chog‘ishtirilayotgan  tillardagi go‘shma gaplarda
iIfodalanuvchi murakkab ko‘rinishli antiteza stilistik vositasining o‘ziga xos
Xususiyatidir.

Nutq birliklarining muhim ko‘rinishlaridan biri bo‘lmish gap, semiotik
nuqtai-nazaridan  sintaktik, semantik, pragmatik  xususiyatlarini  o0‘zida
mujassamlashtirgan. Aynigsa, bu o‘rinda gapning pragmatik xususiyati
kommunikasiya jarayonida alohida o‘rin tutadi hamda u nutqg kommunikativ
intensiyasi zamirida o'z aksini topadi. Odatda, inson nutq faoliyati ijtimoiy
hayotdagi uning barcha faoliyatlari kabi, muayyan maqgsad sari yo‘naltirilgan. U
bayon etayotgan fikr ma’lum maqgsadni nazarda tutadi: o‘z tuyg‘ularini,
munosabatini  tinglovchiga  bildirish, shuningdek, suhbatdoshni  ma’lum
kommunikativ xarakatga qo‘zg‘ash, unga ta’sir etish ogibatida uni navbatdagi nutq
jarayoniga tortish va h.k. Gapning sintaktik shakli va uning nutqdagi funksiyasi
o‘rtasidagi bog‘liglik, birinchi navbatda, diskursiya holatida mavjud bo‘lgan
pragmatik omillar bilan belgilanadi. Pragmatika tinglovchini uzatilayotgan
axborotni xuddi so‘zlovchi istaganidek gabul gilishga undash magsadi uchun mos
keladigan lisoniy birliklarning kommunikatsiyada go‘llanishini tavsiflaydi.

“Sabab-motiv-maqgsad” zanjiri nutgiy faoliyat rejasini shakllantiradi va uning
vogelanishini ta’minlaydi. So‘zlovchi har bir aytgan gapni ma’lum bir magsad
bilan bog‘laydi-ki, u kommunikatsiyada shu gapning pragmatik mazmuni sifatida
shakllanadi. Nutq strukturasining muhim komponenti fikr bildirish magsadi bo‘lib,
fikr bildirishning quyidagi semantik kategoriyalarini belgilaydi: axborot, savol,
S0 roq, buyrug, xitob, nutq tipologiyasi kabilar.

Chog‘ishtirilayotgan tillardagi qgo‘shma gaplar tarkibida qo‘llaniluvchi
antiteza inson nutgida bir gator ma’nolar kasb etishini tahlil gilgan misollar
yordamida anigladik hamda ularni quyidagi guruhlarga bo‘lishni joiz deb topdik.
Jumladan: 1. O‘git-nasixat; 2. Yakun (ziddiyatga asoslangan natija); 3. Usul
(sabab-natija) 4. Istehzo (piching, kinoya); 5. Nisbat (o‘xshatish-giyoslash); 6.
Undov, da’vat; 7. Mayl (tamoyil); 8. Talab (shart); 9. Ta’kidlash; 10. O*kinch
(shikoyat)

1-chizma
No Ma“‘nolar Ingliz tilida na*munalar O‘zbek tilida na‘munalar
umumlashmasi
1 | o‘git, nasixat: Give all men your ear, but few | Oz so‘zla, ko‘p tingla
men your voice
2 | istehzo (piching) She is easy on the eyes but hard | Usti yaltiroq, ichi galtiroq
on the heart
3 | giyoslash Money is the root of all evil, | Berardan ham bir so‘ra,
poverty is the fruit of all | bermasdan ham bir so‘ra
goodness
4 | ta’kidlash Speech is silver butsilence is | Achchiq savol berib, shirin
golden. javob kutma!
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Xiazm bu fagat va fagat go‘shma gap orqali ifodalanadigan sintaktik-stilistik
vosita bo‘lib, uning birinchi gismidagi (komponentidagi) so‘z tartibi ikkinchi
komponentning so‘z tartibiga butunlay teskari ifodalanadi, unda so‘z tartibini
tashkil etuvchi gap bo‘laklari (ega, kesim, to‘ldiruvchi va hol)ning joylashuvi ham
bir biriga teskari, zid bo‘lib, u aynan shu komponentlar o‘rtasidagi mantigiy
munosabatlardagi nomutanosiblikni va ziddiyatni aks ettiruvchi kommunikativ-
pragmatik birlikdir. Xiazm xususida ingliz va o‘zbek tillarining birlashtiruvchi
belgilari ular kasb etadigan ma’nolarida namoyon bo‘ladi. Chog‘ishtirilayotgan
tillarda xiazm quyidagi ma’nolarni ifodalash uchun go‘llaniladi:

2-Chizma
No Ma“‘nolar Ingliz tilida na*munalar O‘zbek tilida na‘munalar
umumlashmasi
1 |qgarama qarshi  fikr | The fool thinks he is wise, but | Yer el bilan obod, el yer
muloxazani ifodalash the wise man knows himself to | bilan obod
be a fool
2 |ziddiyatga asoslangan | Men are the sport of | Bilim - kuchda, kuch -
xulosani ifodalash circumstances, when the | bilimda
circumstances seem the sport of
men
3 | kinoyali - qochirigli | Scratch my back and I’ll scratch | Kelin bo‘ldim, gaynonamga
ziddiyatni ifodalash yours yogmadim, gaynona bo‘ldim,
kelinimga yogmadim
4 | nomuvofiglikni His jokes were sermons, and | Aqglsiz — jahlli, jahlsiz - aglli
ifodalash sermons jokes

Xiazm ham stilistik takrorning bir ko‘rinishi bo‘lib, uning stilistik vazifasi
gapning ritmik nutqdagi sifatini kuchaytiradi, golaversa, nutgdagi ohangdorlik,
jarangdorlik va jozibadorlikni ta’minlash uchun xizmat qgiladi. Shu bilan birga
xiazmning nutgiy mulogotdagi yana bir vazifasi bir tomondan parallellikni, bir
xillikni buzish bo‘lsa, ikkinchi tomondan aynan xiazm ifodalanayotgan sintaktik
birlikni kuchaytirish,  ehtirosli va musigaviy qilish hamda shu yo‘sinda
tinglovchilar yoki kitobxonlar diggatini jumlaning tegishli bo*laklariga garatishdir.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda antiteza va xiazm stilistik vositalarining
go‘llanish darajasiga hamda struktural-semantik tuzilishiga ko‘ra alohida ahamiyat
kasb etadi. Kuzatishlarimiz asosida qo‘shma gaplar orgali ifodalangan
antitezalarning ingliz va o’zbek tilidagi 7 ta invariant modellar bo‘yicha qurilishini
anigladik, jumladan:

3-chizma
No Ingliz tilida na’munalar O‘zbek tilida na’munalar
1 Si1+P1a+S:+P; S1+Pra+S+ P
a : > a

- Shuning uchunki, ko’nglimda Rahmon
Even though the sun shines, | can feel the | sevgisi shunchalik to’lib turgayki, shayton
rain. dushmanligi sig’mas.

2 |31 + Pigadj) CONj. + Sy + Fl’zgadj) |31 +Pia+S+ Py |

| |
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Speech is silver, but silence is golden Zeroki, dunyo podshohligi - foniy, oxirat
shohligi — boqiy.
3 | S1+P1+0Oqcoor.conj+S,+P>+ 0 S1+O1+P1a+SH+00+ P>

“Both parties deprecated war; but one of | Yoki Hashr surasidagi “do’zax egalari bilan
them would make war rather than let the | jannat egalari barobar bo’lmas”, oyati
nation survive; and the other would | karimasini “xayrli nasihatlarni qulogga olib,
accept war rather than let it perish”. itoat etuvchilar, o’zlarini hidoyat yo’lida
tarbiya qiluvchilar — jannat egalaridir,
zalolatni  tanlagan, nasihatlarga ters
garaganlar esa o’zlariga o’zlari do’zaxni
tanlagandirlar” degan ma’noda talgin gilsa
ham bo’lar, vallohi a’lam!

Chog‘ishtirilayotgan tillarda go‘shma gaplar orgali ifodalangan xiazmning 4
ta invariant struktural-semantik modellari aniglandi, xususan:

4-chizma
No Ingliz tilida na’munalar O‘zbek tilida na’munalar
1 | Si+P1+5s+Sy(p1)+ Pas1) S1 + P1 + coordinating conjunction + Sz (p1) +

You forget what you want to remember,
and you remember what you want to
forget Endi har birimizning boshgalarga va
boshgalarning har birimizga bo‘layotgan va
bo‘ladigan ta’sirimiz hagida ham gaplashsak.

P2is1)

2 | Sy + P1+whereas + Syp1) + Pais2) S1 4Py +a+Ss(pr) + Py

Bad men live that they may eat and
drink, whereas good men eat and drink
that they may live.

Kulib turgan odamning oldida yig’lama,
Yig’lab turgan odamning oldida kulma...

3 | Adv.mod. + P +a+ S, + P, adv mod
v ! 2+ F2alv S1+P1+““"+ S, (p1) + P2y

Adam, first of men, to first of women, Bilkim, sening Allohga bo‘lgan muhabbating

Eve Allohning senga bo‘lgan muhabbatidir.

Qo‘shma gap orgali ifodalanadigan stilistik vositalar antiteza va xiazmlar
avvalo ham til, ham nutq birliklari sifatida olib garalishi kerak, bu esa ularning
struktural-semantik, ham kommunikativ-pragmatik turlari bilan ish ko‘rish
lozimligini ko‘rsatadi. Tillarda go‘shma gaplar orgali ifodalangan stilemalar
kommunikativ pragmatik jixatlarining o‘xshashligi tillarda gapiruvchilar tafakkuri
bir xil ekanligidan, ularning ob’ektiv borlig bilan bog‘lig bilimlari, tajribalari
o‘xshash ekanligidan dalolat beradi, chunki bunday o‘xshashlik tillarda mazkur
stilemalar orgali ifodalanadigan mulogot muddaolarining kommunikativ jihatdan
muhimligi, hayotiy zaruriyligi va kerakliligi bilan belgilanadi. Demak, stilemalar
(antiteza va xiazmlar)ning kommunikativ pragmatik muddaolari universal bo‘lib,
ular kundalik hayotiy muloqot ehtiyojidan kelib chigishi tabiiy gonuniyatdir.
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Bunday xolat tillarda tadqiq etilayotgan stilistik vositalarning (antiteza va
xiazmlarning) stilistik universaliyalar ekanligini e’tirof etishga asos bo‘lib xizmat
giladi.

XULOSA

1. Har bir til o‘ziga xos tizim va qurilishga ega bo‘lgan betakror qurilma
bo‘lib, o‘zining mavjud universal (fonologik, morfologik, morfonologik, leksik,
frazemik, sintaksemik, taksemik va tekt sathlari) bilan bog‘liq bo‘lgan invariant va
variant birliklari orgali kishilar o‘rtasidagi mulogotga xizmat giladi.

2. Har bir tilda fonema, morfema, morfonema, leksema, frazema, sintaksema
va uning ko‘rinishlari: taksema — monotaksema va politaksema, uning turlari
kollotaksema, parataksema, parentaksema, gipotaksema, gipertaksema) va
tekstemalar bir biri bilan shunday uzviy alogaga kirishadiki, unda har bir kichik
birlik o‘zidan kattaroq birlikka birikib, tegishli kommunikativ-pragmatik va
stilistik vazifani — yuklamani amalga oshiradi.

3. Qo*‘shma gaplar formal-funksional jihatlariga ko‘ra teng tarkibli go‘shma
gaplar, tobe tarkibli qo‘shma gaplar va mutanosib tarkibli qo‘shma gaplarga
tasniflanadi. Ushbu guruhlar tarkibidagi birliklar tufayli bir-biridan keskin farq
giladi.

4. Har bir tilda, avvalambor, aynan katta lisoniy belgilar — qo‘shma gaplar
orgali ifodalangan stilistik vositalar, jumladan, takror, antiteza va xiazm kabi ifoda
vositalarining sintaktik stilistik vositalar sifatida mavjudligini e’tirof etish muhim.
Ularning har bir tilda mavjudligini aynan olingan tilda mulogot olib
boruvchilarning kommunikativ extiyojini gondirishdek muhim kommunikativ-
pragmatik vazifalar bilan chambarchas bog‘liqdir.

5. Struktural tahlillar shuni ko‘rsatdiki, tillarda qo‘shma gaplar orqali
ifodalangan stilistik vositalarning miqdoriy ko‘rsatkichlari har xil, ya’ni tillarda
go‘shma gap orgali ifodalangan stilistik vositalarning struktural modellari turlicha.

6. Emik nuqgtai nazardan olganda tillarda qo‘shma gap orqgali ifodalangan
stilistik wvositalarning invariant modellarida o‘xshashlik (izomorfizm) mavjud,
lekin ularning konkret realizasiyasida etik nugtai nazardan olinganda farqgli jixatlar
ham bor, chunki struktural semantik modellar konkret tillarda o‘ziga xos milliy
resurslar (fonema, morfema, morfonema, leksema, frazema va sintaksemalar)
orgali to*Idiriladiki, ular tabiatan o‘ziga xoslikka egadirlar.

7. Konkret tillarda antitezali va xiazmli stilistik vositalar o‘ziga xos
struktural-semantik modellarga ega (antiteza ingliz tilida 7 ta, o‘zbek tilida 7 ta
struktural-semantik modelga ega bo‘lib) chunki tillar bir biridan stilistik
vositalarning migdoriy (kvantitativ) jihatlari bilan farglanadilar. Bunday holat esa
tillardagi mavjud milliy resurslarning miqgdori va vazifalari bilan bog‘liq bo‘lib,
so‘zlashuvchilarning kommunikativ-pragmatik imkoniyatlari nisbatan katta yoki
kichik ekanligidan dalolat beradi.

8. Antiteza va xiazm stilistik vositalarning kommunikativ-pragmatik jihatlari
chog‘ishtirilayotgan tillarda universal kommunikativ-pragmatik muddaolar va
magsadlarni amalga oshirishlari nugtai nazaridan bir gadar o*xshashdirlar
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9. Har bir konkret tilda antiteza va xiazmlarning go‘shma gaplar orgali
ifodalanishi va ularning ma’lum kommunikativ pragmatik muddaoni ifodalashga
xizmat qilishi ushbu stilistik vositalarning universal tabiatga ega ekanligidan
dalolat beradi, ya’ni ular stilistik universaliyalarni tashkil etadilar.

10. Antiteza (tazod) tilda qo‘shma gaplarning, odatda, asindetik va sindetik
(ba’zida esa sintetik bog‘lovchilar orgali) bog*‘langan ikki komponentli struktural-
semantik va kommunikativ-pragmatik turi bo‘lib, unda komponentlarda
ifodalangan vogea-hodisalarning bir-biriga mantigan zidligi ularning shakliy
zidligi bilan uzviy bog‘ligligini ifodalovchi betakror stilistik vosita hisoblanadi va
asosan magol-matallar va aytimlarda go‘llaniladi.

11. Xiazm (tardi aks) go‘shma gaplar orgali ifodalanadigan jonli tilga xos
yaxlit struktural-semantik va kommunikativ-pragmatik va sintaktik vosita bo‘lib,
uning asosiy lisoniy vazifasi mantiqiy munosabatlardagi nomuvofiglik,
nomutanosiblik va garama-qgarshiliklar hamda ziddiyatlarni ifodalash, shu yo‘sinda
gapiruvchi yoki yozuvchi nutgining ohangdorligini, jarangdorligini, jo‘shqinligini,
jozibadorligini va ta’sirchanligini ta’minlashdek muxim stilistik vazifani
bajaruvchi betakror vositadir.

12. Tilda qo‘shma gaplar orgali ifodalangan barcha stilistik vositalar —
stilemalar (antiteza, xiazm va boshqgalar) gapiruvchi yoki yozuvchining
kommunikativ-pragmatik niyatini (maqgsadini) yoki muddaosini amalga oshirish
uchun bevosita xizmat giladi va ular aynan shu ma’noda betakror stilistik vositalar
sifatida universal tabiatga egadirlar.
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BBEJAEHUE (anHoTamusi nuccepranuu Jokropa ¢pusiaocodpuu (PhD))

AKTyaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl aucceprauud. B mupoBoMm
SA3bIKO3HAHUU BcE OOJbIIE BHHUMAaHUS YACHSAETCA COMNOCTABUTEILHOMY H
CPaBHUTEIBHOMY M3YyUYEHHUIO CXOJHBIX M Pa3JIMYHBIX MPU3HAKOB CIOXHBIX
MPEIIOKEHUN B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKax. lIpuumHa 3TOrO B TOM, UTO CIIOKHOE
MPEJIOKEHUE CUYUTACTCA CaMOM KPYIHOW eAuHuIed #A3blka. lcnosb3oBaHue
CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB YHHBEPCAIBHOTO XapakTepa, B YACTHOCTU AHTUTE3bl U
XMa3Mbl, TPUMEHAEMBIX B PA3JIMUHBIX JIUTEPATYpHBIX JKaHpax, U UX
COMNOCTABJICHUE HA NpPUMEPE AHTIMUUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB BBISBIISIET
CBOEOOpa3ue KaXXJOro s3blKa M TO3BOJSIET OINPENEIUTh €ro TEOPETUYECKUe
OCHOBBI.

B cBs3u ¢ pacmmpeHreM B MUPOBOM JINHTBUCTUKE HAYYHBIX MCCIENOBAHUMN B
chepe CTUIMCTUKM M CHHTaKCHCAa B TMpU3ME S3blKa BO3HUK TEPMHUH
«CUHTAKCHYECKAsl CTWIMCTHUKa». A 3TO, B CBOK OYEpelb, CTaJI0 IMPUUYUHOU
M3YUYEHHUSI A3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB, UCIOJIb3YEMBIX B
CJIOKHBIX TMPEJIOKEHUSIX; MIPUBEIIO K MPOBEICHUIO HayYHBIX UCCIEAOBAaHUU IO
TaKUM TPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSM, KaK CEMAHTHUKO-CTUIMCTUYECKUN aHaIU3
AHTUTE3bl M XHWa3Mbl B XYJOXXECTBEHHBIX IPOU3BEICHUAX, NEPEKPECTHOE
HCCJIEIOBAHUE SI3bIKOBBIX €IMHUII, PEMPE3CHTUPYIOLIUX ITH CPEIICTBA.

Pa3zBuTre Hayku B HameW CTpaHe MOJHSIOCh HA YPOBEHb IOCYJAapCTBEHHOM
nonutuku: «Pacmupenue MacmtaboB MOJATOTOBKM HAyYHBIX UM HAy4HO-
MeJarorMueckux KaJpoB B BBICHIMX YUYEOHBIX 3aBEICHUAX SIBISETCS OJHUM U3
BakHeHmUX BompocoB»®l. B y30eKCKOM A3bIKO3HAHUM HPOBOAATCS HAyYHEIE
WCCIIEIOBAHUSI, TTOCBSIICHHBIE BOIPOCAM BO3HUKHOBEHUS aHTHUTE3bl U XMA3Mbl Ha
KOHKPETHOM YPOBHE fA3bIKa, OMNPEACIECHUS €ro XapaKTePHCTHUK, A0Ka3aTelIbCTBA
€ro CBSI3M C JPYTMMH CEMAHTHYECKMMH KATETOPUSIMHA Ha HAYYHOW OCHOBE.
[IpoTMBOMOCTaBIIEHUE CTUJIMCTHYECKUX CPEICTB AHTUTE3bl W XHa3Mbl B
AHTJIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaxX U BBISBICHHUE UX SI3BIKOBBIX ACIEKTOB; aHAIIN3
JNEUCTBEHHBIX CBOMCTB pPEYM KaK AaKTHUBHOIO SI3BIKOBOTO CPEIICTBA; H3YUYECHHUE
3HAUYE€HUH, KOTOPHIE OHU BBIPAXKAIOT B CJOXKHBIX MPEIIOKECHUSIX, OMNPEACISIOT
aKTyaJbHOCTb HAIIIETO UCCIEOBAHUSI.

JlaHHOE ucclleI0BaHuE B ONPEACIEHHON CTENEHU CIYKUT pealin3alnu 3a1ad,
noctaBieHHbIX B Yka3e I[Ipesugenta PecnyOnuku Y36ekuctan Ne [1D-60 ot 28
saBaps 2022 roga “O Crparterun paszsutusi HoBoro Y36ekuctana Ha 2022-2026
ronbl”’, B Ykaze [Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekuctan Ne [1D-216 ot 8 ceHTs10ps,
2022 «O AOMOTHUTENBHBIX MEpax MO YCKOPEHUIO CTpaTEerudyeckux pedopm», B
[loctanoBnennn Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekuctan Ne 34 ot 19
saHBaps 2022 r. «O HOMNOJHUTENBHBIX MEpPAaX IO COBEPIIEHCTBOBAHHUIO HU3YUYECHHUS
MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB» M JIPYyTMX HOPMATUBHO-NPABOBBIX JOKYMEHTAX,
OTHOCSIIITUXCS K JaHHOU chepe nesTeTbHOCTH.

81 V36exucron PecriyGmukacu Ipesunentd IILMupsuéeaunr 2019 #umn yuyH MYDKaLIaHTaH SHT MyXHUM

ycTyBOp Bazudanap xakumarn Ommit Maxmcra MypoxaarHomacu. — Xank cy3u, 2018 vimn 25 nexaOps. Ne 258
(6952).
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CooTBeTcTBHE UCC/IEAOBAHUSA NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUA
HAYKM M TEXHOJIOTWil pecny0OJuKH. /[aHHOE IHMCCEPTAIMOHHOE HCCIeI0BaHUE
BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HANpPaBICHUEM pPa3BUTUS U
TexHosnorud  pecnyonuku L. «ConuanbHO-IEMOKPATHIECKOE  MPABOBOE,
AKOHOMHYECKOE, KyJbTYpHOE, JlyXOBHO-00pa30BaTeIbHOE pa3BUTHE
MH(POPMATU3UPOBAHHOIO OOIIECTBA M TOCYAapCTBa, PAa3BUTHE HWHHOBAIMOHHOMU
SKOHOMUKUY.

Crenens M3y4yeHHOCTH Npodsiembl. HayuHble uccienoBanus, HanpaBJICHHbBIC
Ha HaydyHoe OOOCHOBAaHHME S3bIKOBOM MPHUPOJIBI CJIOXKHBIX MPEITI0KECHUH,
Onpe/ieJieHhe HX OCOOEHHOCTEHM B SI3bIKE W peud ObUIM MPOBEACHBI TaKUMU
yuéueiMu, kak B.H.Spuesa®’; A.A.Modux®; H.A .Ko6puna, E.A Kopueepa®;
B.AMmeum®;  M.4.Bnox®; H.A.Cmocapoa; I'.I. Iloyemmos  1981;
S1.bupenbaym®’ u npyrue.

Tonbko B TOC/ENHEE BpeMsl CTall MPOBOJUTHCS CHUCTEMHBIM aHalu3
KOMMYHUKAaTUBHO-IIPArMaTUYECKUX W CTUJIMCTUYECKUX AaCMEKTOB CIOXKHBIX
NpEVIOKEHUM € TOYKM 3pEHUs YacCTHOTO  SI3bIKO3HAHUS, 0Oojiee  TOro
aHAJTM3UPYIOTCS MPOIMOPIUS U HECOPA3MEPHOCTh MEXIy uX (HopMoil U 00beMoOM
COJIepKaHMsl, TO €CThb UX aCUMMETPHUUYHBIA NyaTuCTUYECKUN (CHHOHUMHYECKUN U
OMOHUMHUYECKHUI) XapakTep W, CIEAyeT MPU3HATh, YTO B ATOM OTHOIIECHUU OBLIU
JOCTUTHYTBI OIpEJENIeHHbIE pe3ylbTaThl. B unccienoBanusx TakKUX JIMHTBUCTOB,
kak I .M.Benosa®,  B.A.Benamamnkosa®®, TI'.®.Iaspunosa®, A.A.I'Bo3mux®,
I 'M.I'pexneBa®?, K. JTues®, M.C.Ko3nos%, JL.FO.MakcumoB®,

T.H.Mpepnumsunu®,  A.Hasuxosa®, H.C.Ilocnenos®, W.A.PaGuunckas®,

82 Spuesa B.H. Pa3BuTre c0XHOITOYMHEHHOTO MTPEUIOKEHHS B aHTIIMHCKOM si3bIke. — JI., 1940.

83I/IO(l)I/IK JIJI.  TlpobnemMa CTPYKTYpBl CIOXHOTO IIPEUIOKEHHSI B  HOBOM  aHIJIMICKOM  SI3BIKE.
Astoped.aucc....1okT.punon.Hayk. — JI., 1965. — 41 c.

84 Kobpuna H.A., KopueeBa E.A. Ouepkn 1o CHHTaKCHCY COBPEMEHHOI'O aHTJIMHICKOrO si3blka. — M.,Beicmas
mkona, 1965. - 210 c.

% Mnemm B.A. CIpykrypa CIOKHONOJYMHEHHOTO HPEIIOKEHHS B COBPEMCHHOM AHIIHMHACKOM si3bike //
Vu.3an.JITTIN um. A.W.I'epuena, 1.226/ Bonpocs! anrmmiickoit ¢puionornu. — JI.,1962. — C..3-25.

8 Brox M.S. OuepkH 110 CTUIMCTHKE COBPEMEHHOIO aHINIMHACKOro s3bika. — M.,M31-BO JMTepaTyphl Ha UH. 53.,
1975. - C. 67

87BI/IpeH6ayM AT. CHOXHONOAUMHEHHOE  INPEAJOKEHHE B COBPEMEHHOM  aHIIIMIICKOM  A3BIKE:
ABroped.aucc....1oKT.puitoi. Hayk. — Marauraropcek, 1980. — 47 c.

®Benosa .M. JIMHTBHCTHYECKHE CPEICTBA BHIPAKCHHS AHTHTE3bl (HA MaTepuane (PPAHILY3CKOrO S3bIKA):
Asroped.aucc...kana. puron.Hayk. - M.,1970. - 21 c.

8 Benomankosa B.A. Cl0:KHOE IIPEIUIOXKEHHE B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. JJokT.mce. — M.,1971. — 350 c.
goraBpI/IJ'IOBa I'®., ManegeBa H.B. CnoxHoe CHHTaKCHYECKOE ILEJIOE C COYMHUTENBHBIM COIO30M “U” B
aHTponoleHTpuieckoM acnexre // Ne5. — @pynse, 2000 — C. 46-56.

Bosmuk A.A. CIOXHBIC NPEUIOKEHHS C TPAHCIOHHPOBAHHBIM HMMIICPATHBOM B CHHOHHMHYECKOM DSy
YCIIOBHBIX KOHCTYpKUHii: ABTOped.1ucc.... kKana. ¢punon.Hayk. — Kues, 1984,

9T"pexnepa .M. O cTuseBO# U PepeHualnm clokKHOTO MPEIOKEHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATyPHOM
si3pIke: ABTOped. Kaua. aucc. — [opekwmii, 1971.

Bnes KM, Crimmictuueckde (QYHKIUMH OEGCCOIO3HBIX CIIOXKHBIX TNPEUIOKEHHI B aBTOPCKOM MOHOJOTE
npo3anyeckux npousseneHuit JI.H. Tonctoro: ABToped.micc...kan.gpuionHayk. — M.,1966.

%*Ko3m0B B.C. CTHIHCTHYECKHI MOTEHIHAT IPHYACTHBIX 000POTOB | TIPHIATOYHBIX TIPEUIOKEHHIT B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM s13bIKe: ABTOpEd.Iucc....KaH 1. prton.Hayk. — M.,1984.

®Makcumos  JLIO. MHuoromepHas — KJIaCCH(PUKANUS  CIOKHOMOMYMHEHHBIX  MPEUIOKEHMA:  ABTOped.
JUCC.. JOKT. o HayK. — M.,1971.

%MpeBJ'II/IHIBI/IJ'II/I T.H. Buns! cinoxxHonoquuHEeHHOTO Npeaioxenns B s3bike H.B.I'oromns. — Toummcn, 1960.
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A.C.Poxmuu®®,  P.IIPoroxuukosal®’, T .H.Pu6axosa'’?, JI.H.Cmupnosa'®,
I.4.Comranux'®,  I'.®.Tarapuukosal®,  H.A.Typmauesal® — D.M.Toymul®,
3.H.YmoBa'l®, A.C.Ycrrunat?®, [.I1.Yxanos®, H.!.®opmaHoBckas !,
B.C.Xanusepal?, A.T' Xmapa®®®, JI.E.Xonoaunosat, C.A.llluTtoB®,
C.A.lllysanosa®'®, M.B.fky0sk!'’ oco6oe BHMMaHME yjensieTcss MMEHHO STHM
BOIIPOCAM.

Bomnpoc 0 CI0KHOM HPeAIoKEHUH U ero THIAX J0CTATOYHO XOPOLIO M3yYeH
B y30EKCKOM S3BIKO3HAHMM KaK TPaJULHOHHBIMK, Tak M  (OpMalbHO-
gynkuuonansapiMu Metogamu. BEciu @ Kamon!®, V. Typcynos, ®.A6aynnaes,

A.I'ynomos, A.Pycramos, I'.A6aypaxmonos!!®, M.Ackaposal?’, A .Xoxues,

"HasbikoBa A. CHHOHMMES CIIOKHBIX IIPEIUIOKCHHIH, BHIPAKAIOLIIX IPUIMHOCIIEACTBEHHOE OTHOMIeH)E // Pycckuii
SI3BIK B IIKoJIe. — M., 1974,

®locnenos H.C. O rpamMmaTnueckoii NpHpOJE M NPHHIMNAX KIACCH(DHKALIMM OECCOIO3HBIX  CIIOXKHBIX
IpeUI0XKEeHHH. // Borpocsl cHHTaKCcHCca COBPEMEHHOTO pycckoro si3bika. [lox pexn. B.B.Bunorpagosa. — M.,1950.
Ppaguunckas W.A. CHHTAKCHUYECKHIA Mapauien3M Kak CII0cO0 OpraHu3aliy CIOXHBIX KOHCTYPKIMH:
Asrtoped.kaug. aucc. — MuHck, 1976.

10pox i A.C. CIOXKHBIE CHHTAKCHYCCKHE CIMHCTBA C MTOBTOPAMH CJIOB, COYETAHWH CJIOB WM TIPEUIOKEHUH //
Bompocsl coBpeMeHHOT0 pycckoro si3bika. — KpacHomap, 1968.

0Py rosmkoBa P.I1. O COOTHOCHTENBHBIX KOHCTYPKIUSX IPOCTOTO H CIIOKHOTO TPEUIOKEHHS, TOCTPOCHHBIX 10
MIPUHIMITY CETMEHTAIH // MBICIIH 0 COBpeMEHHOM pycckoM si3bike. [Tox pen. B.B.Bunorpazgosa. — M.,1969.
102p16akosa IT.H. K Bompocy 06 akTyalbHOM WICHEHHH HapIEUIMPOBAHHEIX CJI0KHOIIOTYMHCHHBIX TIPEUIOKEHHIA.
—// Yaen.3amn. Borpocsl coBpeMeHHOro pycckoro si3bika. Bei. 104. — Kpacronap, 1969.

1OSCMI/IpHOBa JILH. Anadopuueckue CBsI3u B pycCKOM si3bIke: ABTOped. mucc.kan. punon.Hayk. — JI., 1972,
1%4Conrannk I'Sl. Cuntakcuyeckas cruucTika. CI0KHOE CHHTAKCHYeCKoe 1estoe. — M., 1973,

05T araprnkosa I'.D. CHHOHHMHKA HMEHHBIX 0GOPOTOB C OT IIATONBHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU U PHIATOUHBIX
npeuioxeHuit: Aroped.kana.auce. — Pocros-na-J{ony, 1970.

1067ypmauesa H.A. K BOmpocy 0 mpHpoie CIOXKHOTO CHHTAKCHYECKOrO LEIOro M absama // CHHTArMaTHKa,
mapagurMaTHKa U UX B3aUMOJICHCTBUE HA YPOBHE cHHTaKcuca. — Pura, 1970.

107T3ym/1 O.M. CrunaucThyeckoe HCHOJIb30BAHME CJHOXKHBIX IPEIOKEHUH B COBPEMEHHONM HEMELKOH
XYAO’KECTBEHHOM npo3e: ABToped. aucce.... Kaui.puron.Hayk. — M.,1972.

18y yoma 3.H. K BOIPOCY O CHHOHUMUKE CIOKHOCOYMHEHHBIX IPEATIOKEHUN ¢ MPOTUBUTEIBHBIMU COKO3aMH “a” U
“H0” // Yuensle 3anucku KemepoBckoro rocneMHCTHTYTa. Boin.26. — KemepoBo,1971.

1y cpkun A.C. O MapaJyIeIbHOM W HEOJAHOPOIHOM ITOJYMHEHHH IPUAATOYHBIX // PycCkuii s3BIK B IIKOJE. —
M.,1969. — Ne6. — C.28-32.

Wy xanos T.I1. JIBycocTaBHBIE KOHCTPYKIHMH C HPHAATOYHBIM BO BTOpPOH 4acTH // MBICIN O COBpEMEHHOM
pycckom si3wike. [log pen B.B.Bunorpamosa. — M.,1969.

lllq)OpMaHOBCKaH H.. O6 ynotpeGsieHnn B TJIaBHOM MPEIJIOKEHHH COOTHOCHUTEIBHOTO ¢ cot030M (COIO3HBIM
CJIOBOM) MECTOMMEHHMS IIPH HPHAATOYHOM JONOJIHUTEIBHOM // PyccKkuii SI3BIK Ul CTYIEHTOB — MHOCTPAHIIEB. —
M.,1962.

Yzxammsesa B.C. O cooTHOmECHHH BPEMEHHBIX ILIAHOB IJIABHOM M NPUJATOYHON YacTell B CIIOKHOMOAYMHEHHOM
npeioxennn // Punonornueckne Hayku. — M.,1968. — Ne5. — C.33-36.

Usxmapa A.I. OGOpOTHI ¢ OOBEKTHBIM 3HAYCHHEM KAK CHHTAKCHUCCKHC CHHOHHMBI C IIPHIATOYHBIMU
N3BSICHUTEIBHBIMH TIPEUIOKECHUSIMA B COBPEMEHHOM pYCCKOM si3bIKe: ABToped.aucc.... KaHA.(QHIIOIHAyK. —
TamxkenT, 1971.

W4xonommmnosa JI.E. CHHOHHMHS CIIOXHOIIOTIHHEHHBIX MpeUIOKEHUN yCTOMUUBOM CTPYKTYphl C IJIarojaMu
“00s13HM” B TIIABHOM YacTH (K BOIPOCY O CHHTAKCHYECKOW CHHOHMMUKE) // BOIpOChI CHHTaKcHCa PyCCKOTO S3bIKa. —
Kamyra, 1969.

Y31 IyToB B.A. OneIt KiaccH)HKAMN MPHIATOUHBIX 10 IPH3HAKY KOIMYECTBA B HHX TOJYMHHTEIBHBIX COIO30B
WJIN COIO3HBIX CJIOB // Borpockl cuHTakcuca pycckoro s3bika. — Kamyra, 1969.

Y8 I lyganoBa C.A. O ¢akropax, BIMSIONMX HA DACIONOKEHHE BTOPHIX COIO3HBIX OIEMCHTOB B COCTABE
CJI0)KHOCOYMHEHHOTO npeutoxenus / Bectank MI'Y (dunonorus). — M., 1975. — Ne2.

YU qxy6sx M.B. Ilepuos Kak CHHTAKCHKO-CTHIHCTHUECKAs KATEropHs (PPAHIly3CKOro si3bika: ABToped. IHcC....
kau. unon.Hayk. — Kues, 1979.

118 Kamon ®. Kymma ramapra joup macananap. — Tomkents, 1955.

119 A6nypaxmonos F. V36ex i rpammaruxacu. — Tourkent: YxutyBun, 1996. — 248 6.
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III.PaxmarymnnaeB, A.AGIyasu3oB 3al0XUIM (DYHIAMEHT YYEHHS O CJIOXKHBIX
IpeIOKEHUIX B Y30€KCKOM s3bIke, To nosxke A.Bbepananues'?!, H. Maxmynos!??,
A.Hypmonos'?®, A Hypmonos'?,  X.Hewmaros, P.Caiipymnaesa, M.
Kyp6onosa'?®, JI.Paynosa'?®, 5.MeHnrnues usyuaau cj0kKHOe HpensokKeHUe Io-
HOBOMY - B HaIpaBjIeHUH (OpManbHO-(QyHKIMOHATBHOTO MCCIIEI0BAHMS.

B  COBpPEMEHHOM SA3BIKO3HAHUM IMPOOJIEMaM CHHTAKCUYECKOH CTHIIMCTUKH
MOCBAIIEH psig pabor. Bce oHu sBasiorcss pabotamu B cepe YaCTHOTO
A3BIKO3HAHMSA, K paboTaM, MOCBAIIEHHBIM CTUIMCTUYECKOMY ONUCAHHUIO MPOCTBIX
¥ CJIOXKHBIX TIPEUIOKEHHH U Oojlee KPYMHBIX, YeM OHH, CHHTAKCHUECKUX €MHHUIL,
OTHOCSTCS pabOThl Takux YyueHblX, kak M.B.JlomoHOCOB, A.H.I'BO311€B,
3.C.IIpyTOBBIX, B.I1.Cyxotun'?’, A.B.®erncoBa, M.U.Amunos'?,
B.M.Kononenko, I'.A.3onotoBa'?®, TI'.®.TatapaukoBa®™, A.M.IlemxoBckuiit®?,
M.A.AckapoBa'®?, C.M.U6parumos, H.1.®opmanosckas
H.JI.A6xynnaesal®, M.C.Cepramues’® u npyrue.

U3yyeHne  CTUIMCTHKH B y30€KCKOM  SI3IKO3HAHHMHM,  OCOOEHHO
CUHTAKCUYECKOH CTHIMCTMKM  CIOKHBIX  IIPEUIOKEHHH, BIEpPBLIE  OBLIO
IOCTABIEHO Ha MOBECTKY JHA B HAyYHBIX TPYJaX M3BECTHBHIX S3BIKOBEIOB
I A6aypaxmanoBa 1 M.A. AckapoBoii, a 3atrem A. [llomakcynosa, 1. Pacynosa,

P. Konryposa, X. Pycramona.¥.

12OAcKapOBa M. Xosupru 3aMoH y30ek THIMIA KymMa rammap. — TomkenT: Y3Gexucton MaHiap akageMuscH
Hampuérn.1960. — 134 6.

Y2 Beprmamaes A. Y36ex THIM dpraur rari KyIMa rariapuia CHHTAKTHK aloKa Ba CHHTAKTHK MyHOCabatap. -
Tomkent: ®@an, 1992.-112 6.

122MaxMyﬂOB H. Dpram rammapHuHr Tabuati Ba TacHH(bYU Macaacy / Y36ex Tami Ba agabuétu. 1991, - Ne3. - B.
14.

12Maxmynos H., Hypmonos A. Y36ex TmmuHUHT Hazapuii rpaMmaTikacy. - Tomkent: Yxurtysun, 1995.

124 Hypmonos A. I'ant XakuJaru CHHTaKTHK Hasapusiap. - Tomkent. 1988. - 99 6.

12Hepmaron X., Caiipymnaena P., Kyp6orosa M. V36ek THIH CTPYyKTypal CHHTAKCHCH acoclapd. -TOIIKEHT:
Yuusepcurert, 1999, 55-6et.

126payriosa JI. V36ex Tima HOMycTakmn KecuM Macazacd Ba [Wim-WiM| Kypummumd ramap: ®uon. ¢an.
HOM jucc. aBroped. - Tomkent, 1999. - 26 6.

127CYXOTI/IH B.II. CunoHumMus W TpOONEMBI CTHIHCTHKA. — B kH: “YdeH.3am.MocCK.OON.IIEI.UH-TA UM.
H.K.Kpynckoii” Tom 197, Bem.13. — M.:1967.

128 A o MLU. Cucrema MTOBTOPOB B a3epOali/PkaHCKOM s3bIKe. ABTOped. wcce... JOKT. ol HayK. — baky, 1967.
1293010t0Ba I".A. Ouepk HYHKIHOHATHHOTO CHHTAKCHCA PYCCKOTO si3bIKa. — M.:1973.

130T arapunkosa .. CHHOHMMHKA HMEHHBIX 0GOPOTOB C OT IIATONBHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU U PHIATOUHBIX
peaIoKeHuil. ABToped. KaHa. AucC.... puitoi. HayK. PoctoB-Ha-ony: 1970.

3! Memxosckuii A.M. Pycckas rpammaTnka B HayqHOM ocBemeHnu. — M.:1956. — 521 ¢

132A0Kap03a M.A. Opram ramiapHUHI CHHTAKTHK CHHOHUMHKAacH Macajgacura jgoup. — TomlIMHuHr wuimwuii
acapmapu. 1963a. T.42, x 1, 257-281 6.

133H6paFI/IMOB C.M.:Tarap TeneHa» CHHTAaKTHK cMHOHNMIIap. — Kazans: 1976.

134q)OpMaHOBCKa$I H.N. Paznensr Cnoxunoe npemioxenue. [lepuon. Uyxas peub — B KH.: COBpeMEHHBIN pycCKuit
s3bIK. — M.:1971 (U3a. 2-e M.:1976)

15 AGmymmaesa H.Jl. CuHTaKCHueCKask CHHOHHMHS B COBDEMEHHOM a3epOaii/[KAHCKOM s3bIKe (HA OCHOBE
TJIarOJILHBIX 000POTOB M PUAATOUYHBIX NIPEIOKEHNH) ABTOped.micc. TOKT. ¢punoi. Hayk. — baky: 1978. — 135 c.
1¥8Ceprames M.C. CuHTaKcHuYecKas CHHOHMMHS B COBDGMEHHOM Ka3aXCKOM JIHTEPATYPHOM  S3BIKE.
Asroped. muce...rokrduion.Hayk. Anmaara: 1981.

37 AGnypaxmonos F. V36ek anabuii TWIMHMHI CTHIMCTMK HOpPMANapH. Y306eK THIM HYTK MAJaHHSATHIA OHJI
Mmacananap. Tomkent, 1973. Tyiiun6oes b. CuHOHMMIKa UMEHHBIX CIIOBOCOYETAHUI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
JMTEpaTypHOM s3bIKe. ABTOped.mmcc.... Kami. ¢uimon. Hayk. Tamkent. 1973, Mamenos C. V3bex Tmmama
CHHTAaKTHK OMOHMMIap “Y30ex Twmu Ba anabuétn” 1972, 2-com 75-Ger; IllomaxcynoB A. Y36ex TWIM Ba yHMHT
CTHJINCTHK TyPIAPMHMHT TAPUXHH MIIM3IApH Macalacura JOUp. Y30eK THIM CTHIMCTHKAacH Macanmanapu. Tom/[Y
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CBsi3b  AHMCCEPTALIMOHHOIO HCCJIEI0OBAHHMS ¢ IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEIbCKUX Pado0T BbICHIET0 00pPa30BATEJbHOIO Y4YpE:KIACHUA, I/e
BbINOJIHEHA auccepranus. JlaHHas auccepTanus BBIITOJIHEHA COTIACHO IUIAHY
Hay4YHO-HCCJIeIOBATENbCKUX padoT HanumonansHoro YHuBepcutera Y30€KUCTaHa,
B paMKax HAy4YHOTO IIPOEKTa «SI3BIKOBBIE W THUIIOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOBY.

eabro uccae0BaAHUSI COIOCTABUTEIBHOE MCCIIEAOBAHUS CTUINCTUYCCKUX
MPUEMOB MOBTOPA, AHTUTE3bl U XMA3MBbl, BHIPAXKEHHBIX B CJIOKHBIX MPEAJTOKEHUSIX
Ha aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaun uccjaeaoBaHus. CorjacHoO IIOCTaBICHHOM I€NM HCCJICIOBAHUS
ONPEJICIICHBI CICAYIOIINE 3aJauH:

W3YYEHHE HAYYHBIX HUCCJIEJOBAHUI IO BOIPOCAM CIIOKHBIX MPEIIOKEHUN U
CHHTAKCHUYECKOM CTHJIMCTUKH B QHTJIMHCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX M BBIPAKCHHUE
CBOET0 OTHOIICHUS K HUM,

ompeaeIeHUe OCOOEHHOCTEH TaKoro CTWJIMCTUYECKOTO CpEACTBA, KaK
MOBTOP, MOBBIIIAIOIIETO BBIPA3UTEIBHOCTh M 3MOLHUOHAJIBHOCTH pPEYH B
AQHTJIMCKOM M Y30€KCKOM s3BbIKaxX, a TakKKe M3y4YeHHE BHJIOB IIOBTOpa B
COIIOCTaBISIEMBIX SI3BIKAX, ONpEJICIICHUE nx M30MOpP(OHIECCKUX u
aIOMOP(GUUISCKUX OCOOSHHOCTEH C YUETOM UX panpeiesICHHsI TI0 TPyTIIaMm;

ONPEJICJICHUE TOXO0KUX, PA3JUYHBIX M YHUKAIbHBIX ACHEKTOB TaKUX
CTWJIMCTUYECKUX CPEJCTB, KAK AHTUTE3a M XHa3M, NPUCYIIUX AHTJIMHCKOW |
y30€KCKOM CTHUJIMCTHKE, HCIOJB3YEeMbIX B CIIOXKHBIX MPEIIOKEHHUSIX Ha ITHX
SI3BIKAX

OCBEIIICHUE CTPYKTYPaJTbHO-CEMAHTHYECKHUX ocoOeHHOCTEH TaKUX
CTWJIMCTUYECKUX CPEICTB, KaK AHTUTE3a W XHa3M, HCHOJIb3YEMBIX B CJIOKHBIX
MPEJIOKEHUSIX aHTJIMHUCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB M 3HAYCHHH, MPHOOpPETaeMBbIX
VMU B CJIOKHBIX MPEIJIOKEHUSIX.

O0bekTOM HCCIEI0BAHMS SBISIOTCA CTUIMCTUYECKHE IIPUEMbI MOBTOPA,
AQHTUTE3bl M XHWAa3Mbl B CIIOXKHBIX MPEIJIOKCHUAX AHTJIMHCKOTO M y30€KCKOTO
SI3BIKOB.

IIpeaMeToM HccJeI0BaHUsl SBISIIOTCS JIUMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
TaKUX CTHJIMCTUYECKUX CPEACTB, KaK MOBTOP, AHTUTE3a U XUa3M, UCIIOIb3YEMBbIX B
CJIOKHBIX TIPEIJIOKEHUSAX B aHTIIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX.

niMuit acapnapu. 486-con. 1975. 1-10-6etnap; KyukoproeB WM. Baguuit HyTK ctmnmctukacu. Tomkent, 1975;
ComuxkoBa M.C. ®ebn ctumuctukacu. TomkeHT 1975; AckapoB M. OpramraH KyumMa ramiap CHHOHUMUKACH.
V36ex T rpammatikacu. 2 kucM. Tomkent, 1976. 508-527-Gertmap. Fymomos A., Illoa6mypaxmonos III.,
AckapoBa M. V36ex Tumu napcruru (9-curd) yuyn) Tomkent, 1977. Ilommomos D.C. V36ex Tumima cys
OMpHKMaNapyd OMOHMMHUACH. Y30eK TuImyHochurd Macamanapu. Tomkent — Kapmm. 1976, 18-24-6ernap;
Abnynnaesa JI. Jlekcuueckas cTuiMcTHKa Y30eKCKOH XymoxKecTBeHHON uTepatypsl. Tamkent, 1979 Kyurypos P.
CyObexTuB 06axo (GopMaJapMHUHT CEMaHTHK-CTHIMCTHK Xycycusitiaapu. Tomkent 1980, Caiidysuraesa P.P.
CunoHnMUS MTOBECTBOBATENBHBIX ~ IPEUIOKEHUH B COBPEMEHHOM  Y30€KCKOM  si3bIke.  ABTOped.
Hucc.xaua. punon.Hayk. Tamkent 1982; Kumnuer O. bamuunii TacBUpHUHT JeKCHK Bocutanapu. TomkeHT, 1982,
Illomaxcynos A. Pacynosa ., Kyurypos P., Pycramos X. V36ex tumi crumuctukacy. Toukent 1983, V36ex Tum
CTWJIMCTHKACHHUHT aKTyan Macanaigapd. Tomay wnmuil unuiap tymiamu 711-con. Tomkent, 1983, Mykappamos
M. V36ex trmuanar wimuit ctimm. Tomkent, 1984. BaGaxownosa JI.1. OdunuanbHO-ETOBON CTUIH COBPEMEHHOTO
y30€KCKOTO JUTEepaTypHOro s3bIka. ABToped.amcc. kaHm. ¢wron. Hayk. Tamkent, 1987, Kypb6onor T.H.
[TyOGmuuucTryeckuii CTUIb COBPEMEHHOTO Y30€KCKOro s3blka. ABToped. mucce...KaH[. (HIION. HayK. TallIkeHT:
1987.
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Metoabl muccienoBanusi. B nguccepranumn UCIIOIb30BaHbl  METOIbI
COMOCTABUTEIBHOIO, CHUHTAKCUYECKOTO, KOMIIOHEHTHOTO, W JIMHIBUCTUYECKOTO
aHau3a.

Hay4ynasi HOBU3HA MccJIeI0BAHUS 3aKIIIOYAETCS B CJICIYIOIIEM:

JI0Ka3aHO, YTO CTUJIMCTUYECKUE CPEJICTBAa TOBTOpPA, AHTUTE3bl U XHMA3MBI,
BBIPa)KEHHBIE B CJOXKHBIX MPEIJI0KEHUSAX COIMOCTABISAEMBIX SI3bIKOB, 00pa3yloT
€IUHOE 1IeJ0€ JJIsl BBIPAXKEHHUSI OOIIEro CJIOXKHOIO MPEICTaBIICHUS, OMHCAHUs
yejgoBeka W oOpasza MPHUPOJAbI, B KOTOPBIX JIOTHYECKH OO0O0OIIAIOTCS pa3IMYHbIC
CMBICJIOBBIE 1 CEMAHTUYECKUE OTHOIIEHUST 00001IaI0TCs;

o0ocHOBaHa Kilaccu(UKalus TUIOB MOBTOPOB B AHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM
SA3bIKaX C Y4YeTOM H30MOP(MHBIX M aUIOMOP(HBIX OCOOEHHOCTEH B KadyecTBe
CTUJIMCTUYECKOTO CPEJCTBA B pe3ybTare MOP(OIOTHYECKOTO U CUHTAKCUYECKOTO
COMNOCTABJICHUS B KOHTEKCTE OSTUX S3bIKOB, a TAaKX€ OOOCHOBAaHO pPa3IMYHOE
CTUJIMCTUYECKOE 3HAUEHUE BUIOB MOBTOPA B AHIVIMICKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaX;

JI0OKa3aHO, YTO TaKO€ CTUJIMCTUYECKOE CPEICTBO, KaK MPOCTas U CIOXKHAas
anmumesd, BHIPAXKEHHASI B CIOXKHBIX MPEIJIOKEHUAX aHTIIMUCKOTO U Y30€KCKOro
S3BIKOB, B 000WX SI3bIKaX B OCHOBHOM OTHOCHUTCS K «aHTOHMMam», a TaKke K
TaKUM YacTsIM peYH, KaK UM CYLIECTBUTEIbHOE, UMS MpUjaraTebHOe, TJ1aroi, a
Xuazm, WCHOJIb30BAaHHAsI B COCTABE CIIOXKHBIX MPEIJIOKEHUI, OTpaxaeT
HECOOTBETCTBUE B MPOTHUBOINOCTABIEHHBIX APYT JAPYTY JOTMYECKUX OTHOIIEHHUAX
TaKMX KOMIIOHEHTOB MPEIJIOKEHUs, KaK MOJIekKalllee, CKa3yeMoe, JIOMOIHEHNE U
00CTOATEILCTBO;

000CHOBaHBI CTPYKTYPQJIbHO-CEMAaHTUUECKUE WHBAPUAHTHBIE MOJEIH
CTHJIMCTUYECKHUX CPEJCTB aHTUTE3a M XMa3M aHTIUHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB,
BBIPAXKAIOIUXCS B CIIOKHBIX MPEJTI0KEHUAX COCIIOCTABISIEMbIX SI3bIKOB.

IIpakTHYecKkue pe3yJibTaThl HCCAEAOBAHUSA 3aKITI0YAIOTCS B CIEIYIOIIEM:

C JIMHIBUCTUYECKOM TOYKH 3pEHUS PpACKPBITO HaJW4Me LEJIoro psaa
OOBEUHSIONINX W PA3IUYaloONIMX  NPU3HAKOB CJOXKHBIX MPEIIOKEHUN B
AHTIIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

B pe3yJibTaTe aHaiW3a TaKhX CTUIMCTHYECKUX CPEACTB, Kak  IMOBTOP,
AHTUTE3a U XMa3M B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaXx 0OOCHOBAHO HAJIMYUE WITU
OTCYTCTBHE B OJJTHOM U3 COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB UX aJbTEPHATHB,;

Ha OCHOBE OOIIETWHTBUCTUYECKOTO aHAINM3a OMNpPENENEHBl CTPYKTYpaIbHO-
CEMaHTUYECKUE u KOMMYHUKATHBHO-TIparMaTHYECKUe THUIIBI TaKUX
CTHWJIMCTUYECKHX CPEACTB, KaK IOBTOpP, AHTUTE3a M XHa3M, BBIPAKEHHBIX B
AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, MX OCOOCHHOCTH.

JlocToBepHOCTH pe3yJibTATOB HAYYHBIX HCCJIeA0BaAaHMU. B uccienoanun
NIPE/ICTaBIICHbl HAYYHO 0OOCHOBAHHBIE BBIBOJIBI IO TEME, OCHOBAHHBIE HA METOJIaX
UCCJIEIOBAHUS COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHHS, a JIOCTOBEPHOCTh pPE3yJbTaTOB
UCCJIEIOBaHUA OCHOBaHA HA TOM, 4YTO TMpoOjeMa HYEeTKO OIpeelieHa,
TeopeTuyeckas HHPOpMaIus MOJyuyeHa U3 HAJAECKHBIX M JIOCTYIHBIX UCTOYHHKOB,
B TOM YHCIIE JUCCEPTalMid, aBTOpedepaToB, XyM0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUH, a
IPOBOJAMMBIC AHAJM3bl MPOBOMASTCS HAa OCHOBE COMOCTABUTENBHBIX METOIOB U
AKCIIEPUMEHTOB.

Hayunasi u npakTHYecKasi 3HAUUMOCTD Pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHUS.
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Hayynas  3HauuMOCTh  pe3yJAbTAaTOB  MCCJEAOBaHUS  OMNpeaeisiach
oOoramieHueM TEOPETUYECKUX OCHOB TaKUX JUCHUIUIMH, KaK «CTHIHCTHKa,
«OO0111ee SI3bIKO3HAHUE» HA OCHOBE UCCIEAOBAaHUS OCOOCHHOCTEW CTHIMCTUUYECKUX
CpPEACTB TMOBTOpA, AaHTUTE3bl U XHUAa3Mbl B CIOXHBIX MPEIJIOKEHUSIX B
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX Ha OCHOBE TE€OPETUYECKOM JIMHTBUCTUKH.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTh PE3YJbTATOB HCCIEJAOBAaHUS OMNpPEIENIeTCs
BO3MOKHOCTBHIO HUCIIOJIb30BAHUSI TOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB IMPU CO3JaHUU
y4eOHBIX MOCOOHM M YUYCOHUKOB, JICKIIMN HA aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX IO
TaKUM JUCIUIUIMHAM, Kak «CuHTaKcHCY», « CTHnucTukay, «O01ee sI3pIK03HaHueY,
«IlepeBomoBeneane», «CuHTakcuueckass CTHWIMCTHKA», «COMOCTaBUTEIIbHAS
TUTIOJIOTHS.

Buenpenue pe3yJibTaTOB HCCIIe0BAHMUS. ITo pe3yJibTaTam
COINOCTABUTEJIBHOTO HCCIICIOBAHUSI CTHUIMCTHUYECKUX IPHUEMOB, BBIPA)KAECMBIX B
CIOXXHBIX NPEIIOKEHUAX (Ha Marepuasne IIOBTOPOB, aHTUTE3 U XHA3MOB) B
AHTJIUHACKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX:

BBIBOJIBI O TOM, 4YTO pa3jW4YHbIC COJACPKATEIbHBIE M CEMAHTHYCCKHUE
OTHOIIICHUS TaKWX CTUJIHMCTHYECKUX CPEJICTB, KaK TMOBTOP, aHTUTE3a M XHa3M,
BBIPQXKAIOIIUECS B CIOXKHBIX MPEIIOKEHUSX B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKaX,
COCTAaBJISIIOT €AMHOE 1IeJ0€ JJIs BbIpAKEHUES JIOTMUYECKHM 3aKOHYEHHOU
000011IeHHOHN CITOKHON MBICIIH, XapaKTEPUCTUKU JIMYHOCTH U OMUCAHUS MPUPOJIbI
WCIIOJIb30BaHbI B IIPOCKTE  MHHOBAIMOHHBIX  HCCJICAOBAHUN  IIPOrpPaMMBbI
EBpomneiickoro Cotro3a mporpammel Ipacmyc + 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: «Monepau3aius ¥ WHTEPHAIIMOHATH3AIIS
MIPOLIECCOB CUCTEMBI BBICIIET0 00pa3oBaHHA B Y30EKHCTaHE», PACCUUTAHHOM Ha
2020-2021 romet (CnpaBka CamMapkaHIICKOTO TOCYJApCTBEHHOTO HMHCTUTYTa
MHOCTPaHHBIX s3bIKOB OT 24 Mas 2022 roma 3a Ne 1304/30.02.01). B pe3ynbrate B
paMKax HMHHOBAIIMOHHOT'O HCCIIEIOBATEIbCKOTO TMPOEKTAa Pe3yiabTaThl aHaIu3a
JAHHOM MCCIIEI0OBATEILCKOM padOThl OBLIM MCIOJIB30BaHbI B KauyeCTBE HOBBIX
MOJXO/MOB TpU pa3pabOTKE METOAMYECKUX TOCOOUH, CO3JaHHBIX C IIEJBIO
MOBBIIICHUS JIMHTBUCTHYCCKUX W KOMMYHHKATHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH yUHUTENeH,
pacuIMupeHus WX 3HAHWK B 00JACTH KPOCC-JIMHTBUCTUKU M CTHJIMCTHKH, a TaKKe
YKpeIICHUs] M1 MTHTEPHAIIMOHAIU3AIUH TIpoIlecca 00pa30BaTeIbHONW CUCTEMBI,

BBIBOJIBI O TOM, YTO BHJIBI IIOBTOpPA B KOHTEKCTE aHTJIMHUCKOTO U Y30€KCKOTO
SI3LIKOB UMEIOT Pa3JIMYHbIe CTHJIMCTHYCCKHUE 3HAYCHUS, CUCTEMa BHIOB MOBTOPA,
HanOojiee MHOTOKPATHO HCIIOJb3yeMasi B aHTJIUHCKOM W Y30€KCKOM Ss3BIKax ¢
y4ETOM H30MOP(PHUUYECKUX U aLIOMOPHUUIECKUX OCOOCHHOCTEH BHJIOB IOBTOpA B
COTIOCTABIISIEMBIX S3bIKaX, a TAKXKE O TOM, YTO TaKO€ CTHUJIMCTUYECKOE CPEICTBO,
KaK MpocTas W CIOXKHAS aumumesd, BHIPAKCHHAS B CIIOXKHBIX MPEITIOKCHUIX
AQHTJIMICKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, B OCHOBHOM B O0OMX SI3BIKaX OTHOCHUTCS K
“aHTOHUMAaM™ W SBJISICTCS UMEHEM CYIIECTBUTEIBLHBIM, HMEHEM IpHUiIaraTeIbHbIM
W TJIArOJIOM, CTHJIMCTHYECKOE CPEJCTBO XuUa3M, HCIIONB3yeMOE B CJIOXKHBIX
MPEVIOKEHUH OTpakaeT HECOOTBETCTBUE IPOTUBOMOCTABICHHBIX JPYT JPYyTY
JIOTUYECKUX OTHOIICHUH B KOMIIOHEHTaX TaKUX WICHOB IMPEJIOKCHHS, Kak
MoJJIeKaIee, ckazyeMoe, JOTOJHEHHE U OOCTOSITEILCTBO OBLTM MCIIOIb30BaHbI B
pamkax mpoekra nporpamMmbl TEMITYC Espomnetickoro Coroza Tempus Project
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544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston  University DeTEL
«Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching
through the development of blended Masters Programmes», paccuutanHoro va 2020-
2021 romel u ocymecTtBisieMoro B CaMapKaHICKOM TOCYJIapCTBEHHOM WHCTUTYTE
UHOCTpaHHBIX s13bIKOB (CrpaBka CaMapKaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOIO HHCTHUTYTA
WHOCTPaHHBIX s3bIKOB OT 24 Mast 2022 roaa 3a Ne 1307/30.02.01). BeipaboTanHbie B
pe3yabTaTe PeKOMEH 1Al KCIO0JIb30BAINCh MPU pealiu3alud y4eOHOoro npouecca
Y MEXJIYHAPOJHBIX TPOCKTOB UHCTUTYTA;

BBIBOJIbI O CTPYKTYpalbHO-CEMAHTHUUECKUX WHBAPUAHTHBIX MOJEISAX TaKUX
CTUJIMCTUYECKHX CPEJICTB, KAK aHTUTE3a M XHUa3M, BBIPAXKAEMBIX B CIOXHBIX
MPEVIOKEHUSIX B COMOCTABISIEMbIX SI3bIKAX, HCIOJb30BaHbl MPU TMOJATOTOBKE
panuoniepenady «Anaduit xapaén» U «TablIuM Ba TapaKKUET», MOATOTOBICHHBIX
penakuuent «Mananuii-mabpuuil Ba 0aIUUI SIIUTTUPHUILIAPY» TeIepaguoKaHaa
JIM HanumonansHo#l TenepaguokoMmnanuu Y30ekucrtana «O’zbekiston» (CrpaBka
HarmmonaneHoi TenepaanokoMmnanun Y30ekuctana ot 14 ampens 2022 roaa 3a Ne
04-36-769). B pesynbrare OblIa BHECEHA SCHOCTh B CIOPHI O BepOaIu3anuu
AHTUTE3bl U XUA3Mbl B QHTJIMICKOM U y30€KCKOM S3bIKaX U OCOOEHHOCTSIX 3THUX
CTUJIMCTUYECKHUX CPEJICTB.

Anpoldanusi pe3yabTATOB HCCJIeI0BaHMsA. Pe3ynpTartel uHcCCIIEIOBaHUS
U3JIOKEHbl B BUJE JOKIAJO0B M OOCYXJEHbl HAa 5 Hay4YHO-NPAKTHUYECKUX
KOH(EPEHINAX, B TOM YUCIEe 3 MEXKIYHAPOJIHBIX U 2 PECIyOJIMKAaHCKUX HAYyYHO-
MPAKTUIECKUX KOH(PEPECHITUSIX.

IIyOoukauus pe3yjbTaTroB Hcc/JeaoBaHMs. Bcero mo teme auccepranuu
omyOnukoBaHo 13 HayuyHBIX cTaTedd, U3 HHUX 7 cTareld B peCIyOIMKAHCKUX
HAay4YHbBIX W3/IaHUAX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BEICIIEH aTTECTAllMOHHOW KOMHUCCHUEU
npu Kabunere MunuctpoB PecniyOnrku Y30ekucTan A myOJIMKalui OCHOBHBIX
PE3YIBTATOB JOKTOPCKUX JUCCEPTAIHi, 3 — B 3apyOeKHBIX HAYUHBIX KypHAJax C
HUMIIaKT-(DaKToOpoM.

Crpykrypa m o0beM amccepramum. /luccepraiusi COCTOMUT U3 BBEICHUS,
TpeX IJ1aB, 3aKJIIOYEHUs, CIHUCKA HMCIOJIb30BAHHOW JHUTEPATypbl U IMPUIIOKEHUS,
00béM - 131 crpanuma.

OCHOBHOE COJAEP KXAHME JMCCEPTALIUHN

Bo BBeneHun 000CHOBaHA aKTyaJlbHOCTh TEMBbI, ONPEACIICHBI LIETU U 3aa4H,
o0BeKT W mpeameT wucciaenoBaHus. [loka3zaHO COOTBETCTBHE WCCIEIOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUSIM DPA3BUTHUA HAYKH W TEXHOJOTUM, M3JIOKEHA €ro
HayyHas HOBHM3HA M TPAKTUYECKUE pe3yapTaThl paboTel. (OOOCHOBaHa
JIOCTOBEPHOCTH PE3YyJIbTATOB UCCIIEIOBAHUS, a TAKKE €r0 HAy4YHas U TpaKTHIecKas
3HaUMMOCTh. [IpuBeneHbl CBEJEHUS O BHEAPEHUU PE3YIbTATOB HCCIENOBAHUSA B
PaKTUKY, 00 armpodaiuu padoThl, MyOJIMKAIUSIX U CTPYKTYPE JUCCEPTAIIUH.

B nmnepBoii rnaBe pucceprauuu «Teopusi CIH0KHBIX MNPeIIOKEHUH U
npod;jeMa CTWINCTHKH B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHUM» PACCMaTPUBAIOTCS
BOMPOCHI U3YUYEHUS CIOKHBIX MPEAJIOKEHUHN B SI3bIKO3HAHUU, OTIMCAHHUE CIIOKHBIX
NPEeIJIOKeHU B aHIJIMMUCKOM M Y30€KCKOM  S3BIKO3HAHUHM, a TaKxke
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KOMMEHTUPYIOTCS TEOPETHUUECKHE B3TJSbI HA MPOOJIEMY CTUIUMCTUKHU CIOXKHBIX
MPEITIOKEHUN B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX.

JIroGoit s3bIk  (GopMUpYETCS W pPa3BUBAETCAd IO 3aKOHAM CTYNEHYaTOro
pa3BUTHUSA, B 3TOM CMBICIIE MaJlas €IMHULA B SI3BIKE CIIYKUT CTPOUTEIbHBIM
MarepuanoMm st Oonbiield enuuuinbl (Hampumep: ¢gonema — mopdpema —
nekcema — (paza — CHHTAKCUC — TeKcTeMa). Bee cyliecTByronme xKuBble A3bIKU
JEMOHCTPUPYIOT CBOIO (DYHKIIMOHABbHOCTh HA YpOBHE cHHTakcuca. CHHTaKcHC B
COBPEMEHHOM  SI3bIKO3HAHMW B  OCHOBHOM  3aHMMAaeTCs JBYMS THUIAMHU
YHHUBEPCAJBHBIX E€IWHUIL, H3Yy4aeT HX CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKHE CBOMCTBA.
CUHTaKCUYECKHE €IMHULBI, B TOM YHCIIE CIIOXKHBIC MPEIJIOKEHUS, CO3TAOTCS
HCXO/IS1 U3 KOHKPETHBIX KOHCTPYKTUBHBIX U KOMMYHUKATUBHBIX TPEOOBAHUM.

N3ydyeHne TUMOB OTHOIIEHWM KOMIIOHEHTOB CIIOKHOIO MPEIIOKECHUS CTaI0
OJHOM W3 OCHOBHBIX TEM B S3bIKO3HAaHWHU B 20-¢ roapl XXBEKa, W Cpeau
JUHTBUCTOB B 3TOM 00JIaCTH HAYaJIKCh Hay4YHbIE CIIOPHI U AUCKyccuru. CO CTOPOHBI
I'. Iloyrcma® Bnepsrie ucnonszosascs TepmuH “Composite”, TO €CThb “CIOKHBIH”
Kak OOIIMA TepMUH JJIsi OMHCAHUSI KaK PaBHBIX, TaK U CJIOXKHBIX MPEIJIOKEHUU.
Taxke pycckuilt ydenwsii M.B.JlomoHocoB® wu3ydan 00pa3oBaHHUE CIOXKHBIX

MPEIOKEHUM, a JIMHTBUCT B.A Uneum*® wucciemoBam  METOABI M CIOCOOBI

COeIMHEHUs  CIOKHBIX — npemnoxkenuii, H.Kupsomugzel*'nocsatun  ceom
UCCIIEIOBAHUSI CTPYKTYPHOM CEMaHTHKE CIOXHBIX NPEMIOKEHUM U HUX
KOMIIOHEHTaM, B TOM YHUCJI€ COIO3HBIM M OECCOIO3HBIM CIIOXKHBIM MPEJIOKEHUSIM,
B paborax axagemuka B.B. Bunorpamos*? 6bi70  mpoaHaIM3HPOBAaHO
COOTHOUIIEHUE CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKOTO U COJEP)KATEIBHOTO AacHeKTOB
CJIOKHBIX MPEIT0KEHUU.

brnarogapst mpoBoAMMBIM B HACTOSIIIEE BpeMs HIMPOKOMACIITAOHBIM
UCCIICIOBAHUSIM B MHPOBOM  SI3bIKO3HAHWUM, B TOM 4YHCI€ B Y30€KCKOM
JUHTBUCTHUKE, TOCTUTHYTHI OOJBIINE YCIEXU B U3YUEHUHU CIIOKHBIX MPEII0KEHUH.
PaboThl Takux 3apyOexxHbIX yueHblX, kak H. Xomckuii, P. Slko6con, B. Yeiid, I
[Toytcma, dx. Kepm, A. npuBiekin BHUMaHUE JTMHIBUCTUYECKOTO coodmecTra. B
YacTHOCTH, aHrimiickuii nuareuct A.apuusl®® yTeepskmaer, 4To «CIOXKHOE
MPEJIOKEHUE COCTOMT W3 OJIHOTO TIJIaBHOTO TMPEJJIOKEHHUS W OJIHOTO WIIU
HECKOJIbKUX MPEAUKATUBHBIX MPUAATKOB, KOTOpbIE JEHCTBYIOT KaK 3JIEMEHTHI
MPEIIOKEHUSD.

B y30eKCKOM SI3bIKO3HAHUM TaKKe IMIMPOKO M3YYaeTCs BOMPOC O CIIOKHOM
npeioxkenun U ero npupojne. Ileppas paGota Mo CIOXHBIM TMPEIJIOKECHUSIM B
y30€KCKOM 3bIKO3HAHMM ObLIa omy6nukoBana B 1941 roxy X. TosmeBom®,
V. K.JOcynoB BbICKa3bIBAE€T CHEAYIONIEE MHEHHE O CII0OXKHOM MPEISIOKEHUU:

«CIoXXHBIC MNPpCIOKCHUA — OTO HCJIbIC CMHTAKCUYCCKUC CAWHUILI IO CMBICITY,

138 https://studfile.net/preview/2780409/

139 JTomonocos M.B. W36pannbie npoussenenus. Apxanrensck. 1980. U.1. I'nasa 2. § 40. C.69.
140 |lyish B.A. The Structure of Modern English. M.: Prosveshcheniye, 14

141 Kirvolidze. N. Theoretical course English language. Thilisi.: p 17

142 Bunorpanos B.B. IIpo6iemsr pycckoii cTumactiku. — M.,1981.

143 https://www.researchgate.net/publication/328305747

144 Fosues.H. XO3I/IpFI/I 3aMOH 5"3661( TUIWJA Sprail ralulapHUHT COCTAaBU. TomxkeHrt.
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(bOpMC W MHTOHAIIMH, KOTOPHLIC IO CBOEMY CTATYCY BbIIIC ITPOCTBIX HpCI[J'IO)KCHI/II\/,I
H COoACpKAT HCE MCHCC JIBYX TIIOJHBIX TIIPCAUKATUBHBIX CHHTAKCHUYCCKHX

ctpyktyp».1® Cpemu y36ekckux s3bikoBenoB I.A6mypaxmoHoB'*®  msyuan
CEMaHTHYECKME, TIPAMMATHYECKHME M MHTOHALMOHHLIE OTHOIIEHHMS 4acTel
CJIOKHBIX HpeIOKeHUH, paboTel M.AckapoBoii'*’ mHOCBAIEHBI HCCIET0BAHUIO

BBIpQXKEHUW 4YacTed CIOXKHBIX MPEIJIOKEHUH TOCPEICTBOM  HMHTOHAIINH,
BCIIOMOTATEIbHBIX CJIOB UJIM CaMOCTOSTENbHBIX CJIOB, MOpPsJIKA CJIOB, CIOBO(OPM,
HCIOJIB30BAHHBIX B JaHHON (ynkuum, P. Caiipynnaeal®® usyuana cnoxusle
npeaioxkenus ¢ GopManbHO-PYHKIIMOHATBHOM TOYKH 3PEHUSL.

Nmeetcss psg paboT aHTIUNCKUX, Y30€KCKUX M PYCCKUX JIMHTBUCTOB,
MOCBSIIEHHBIX BOMPOCY CTUIUCTUKHU CIOKHBIX MPEJTIOKEHUN B pa3HOCUCTEMHBIX
a3blkax. B  4acTHOCTH, Ba)XXHYI0 POJIb WrPalOT HAay4dHbIE MCCIEAOBaHUs
N.P.Tl'anpnepuna, W.B.Apnonbma, W.T.ActadbeBoit, M.KozmoBa u ap. mno
CTUJIMCTUKE CUHTAKCUYECKUX EJUHHUIl aHTJIUKUCKOro s3blka. B MX HaydyHBIX
UCCIICIOBAHUSIX ~ MOXKHO HAWTU pA IEHHBIX CBEICHUN O CHHTAaKCHUYECKUX
€UHULIAX AHTJMUCKOTO SI3bIKA: CIOBOCOYETAHUSIX, MPOCTBIX M  CIOXKHBIX
NpeUIOKEHUAX, a TaKkKe O CTHIMCTHYECKMX —acnekrax Tekcral®, o
CTUJIMCTUYECKUX HArpy3kax, KOTOpble OHU HECYT (BKJIIOYAsi aHTUTE3bl U XUA3MBbl).
V306ekckuii TUHTBUCT A.MamaxoHoB 0 B psje CBOMX M3BECTHBIX U CEPhE3HBIX
Hay4YHbBIX pabOT OCBETWJI Takue HauboJiee aKTyallbHble BOIPOCHl Y30EKCKOTO
SI3bIKO3HAHMS, Kak aHadopa, nadopa, sanudopa, rpagaius, JJLIAICUC, METO CUETa,
aHTUTE3a, MapajlyieibHble KOHCTPYKIUM, CUHOHUMHUS CJIOXKHBIX MPEIJIOKEHUN U
Jla’l UM COOTBETCTBYIOIIHME PEIlICHUsI OJIarofapsi yHUKaIbHOMY MOAXOY.

Bo BTOpoOii riaase «IloBTOp Kak 0AHO W3 CPeACTB BbLIPA3UTEIbHOCTH B
si3bIKe» ObUIM  MPOAHANM3UPOBAHBI  TEOPETUUYECKHE  OCHOBBI  HM3yUECHUS
CTUJIMCTUYECKHX CPEJICTB MOBTOpPA, BUIOB MOBTOPA B AHIIUHCKOM M y30€KCKOM
A3bIKaX M UX HU30MOpP(DHUUECKUX U  aUIOMOPPUUYECKUX  OCOOCHHOCTEH,
KJIaCCU(UIIMPOBAHO HCMOJIb30BAHUE AHTUTE3bl M XHMa3Ma B COMOCTAaBISEMBIX
A3bIKaX.

N3BecTHO, YTO CTUIMCTUYECKUE CPENICTBA, WCIOJIb3YyEeMble B COCTaBE
CJIOKHOTO MPEIJIOKEHUS, HEOCPEICTBEHHO BIUSAIOT HA CTPYKTYPY WJIM CUHTAKCHUC
CJIOKHOTO MPEIJIOKEHUSI U NPUBOJST K YCHUJICHUIO WIM OCJIa0JIEHHUIO CMBICIA, a
CTWJIIMCTUYECKHE  CpPEACTBAa HE  TOJBKO  YCHJIMBAIOT  CTHUJIMCTUYECKYIO
BBIPA3UTENIbHOCTh, HO U CIY’KaT JUIsl pPACKPBITUSL CMbIcHa. B 4yacTHOCTH, OCHOBHas
3a/laya CTHWJIMCTHYECKOrO CpEICTBa IOBTOpPAa COCTOMT B TOM, YTOOBI CHENaTh

aBTOPCKYIO peub BHEYATIISIIONIEH, KOHKPETU3UPOBATh MBICIb U, TJIABHOE, YOEIUTh

1%5 10cynos V. Hrims3 THiM TpaMMaTHKACcHIaH yHHBepcan Kyuianma. T.: 6. 14

146 AGypaxmonos I'. ¥36ex Tim rpammarnkacy. - TomkenT: Yiurysun, 1996. - 5.124 - 132

W7 Ackaposa M. X03upru 3aMoH ¥36eK THima Kymma ramiap. - Toukent: Y3da, 1960. - B.6.

148 Caii¢yyiuiaesa P. Xo3upru ¥30ek anaOuii Tuiau GopMan — GyHKCHOHAT TANKUHKAA KyIMa rar. - TomkenT. 1993,
- b. 34 - 42; llly my aymmd. Xozupru y36ex agalOuii Twimaa KymIMa rarnjapHUHT Ak - Basudasuid (dpopmain -
(yHKcHOHAN) TadKUHY // @uioi.daH. 1-pu ... muc. aBroped. - Tomkent. 1993. - b. 34 - 41.

149 Bonoror B.M. MMs COOCTBEHHOE HMMsl HApHUIATEIBHOE. DMOLMOHATBHOCTH TEKCTA. JIMHTBUCTHYECKHE M
Mmerommueckue 3ametku, T.: “dan”, 2001. 163-277 c.

150 MawmaskanoB A. CTunucTHYecKME OCOOEHHOCTH CIOKHBIX MpPEUIOKEHHH COBPEMEHHOTO y30eKCKOro
JIUTEPATYPHOTO sI3bIKA. ABTOped.1ucc. JOKT. (rton. Hayk. — Tamxkent: 1991, — 59 c.
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CJIyIIATEeNsl WIIM YMTATeNsl. AHTATE3a IOMOTraeT clejiaTh HCKYCCTBO ClIoOBa 0oJiee
3¢ (GEKTUBHBIM, YCHIINBAs CMBICI MOCPEJACTBOM aHTOHMMOB. OCHOBHAs S3BIKOBas
GYHKIMS XHa3Ma 3aKITI09aeTCs B BRIPAXKCHUH HECOOTBETCTBHIA U NMPOTUBOPCUYU B
JOTUYECKHX OTHOIICHUSAX, M B CBSI3M C OTUM OH SBISETCS CPEICTBOM,
BBIMOJTHSIOIIMM BaXXHYIO CTHJIMCTHYCCKYIO 33]1aqy 0OCCIICUCHHs TOHA, 3BYYHOCTH,
BOCTOP)KCHHOCTH, MPHUBIICKATCILHOCTH W BO3JICHCTBUS BBICKA3bIBAaHUS WM PEUU
TOBOPSIIETO WIH MUIIYIIETO.

[ToBTOp SIBNIIETCS IIUPOKOPACTIPOCTPAHECHHBIM ()EHOMEHOM, KOTOPBIA MOKHO
OOHAPYXHTh B CAaMBIX Pa3HBIX TCKCTOBBIX kaHpax. [IoBTOp sIBJIIETCS B OCHOBHOM
CTWJIMCTUYECKOW  ¢urypod u  Haubosee  ynoTpeOJsieMblM  CHUHTAKCHUKO-
CTHJIUCTHYCCKHM CPEJCTBOM B S3bIKE IMO3THYCCKUX M  ITyOJUITUCTHUSCKUX
npousBeieHuN. CTHIMCTUYECKAN CPEICTBO MOBTOP, KOTOPOMY IMOCBSIIEHO HAIIIE
UCCJICJIOBAaHME, OKa3bIBaCT CHIIBHOE BO3JCHCTBHE Ha CIYMIATEINsA, CIOCOOCTBYET
TIOBBIIICHUIO JICHCTBEHHOCTH PEYH B CONOCTABIISEMBIX SI3BIKAX, a TAKIKE MO3BOJISICT
YCWJIUTh PHTM CJIOB M COCPEJIOTOYUTh BHUMAaHWE CIIyIIaTelas Ha YEeTKO
BBIpQXKCHHOW MbICTU. [loBTOp — 3TO (opMa peuw, COCTOSINAs W3 IOBTOPSHUS
3BYKOB, CJIOB, MOP(eM, CHHOHUMOB WJIH CHHTAKCHYCCKUX CTPYKTYpP MPH YCIOBHIX
JIIOCTATOYHOTO HachlleHus neidcreurenbHocT. “‘Ular barabanlarni urishdi,
barabanlarni urishdi! Qahramonlarga shon-sharaflar! Shon-sharaf!”. 1>

CTUIHCTHYECKUE CPEJICTBA TIOBTOPA B COINOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX OCHOBAHBI
Ha pa3HbIX MCTOYHHKAX, MPU 3TOM AHTVIMMCKHE JIMHTBUCTHI HAYYHO 0OOCHOBAIN
BUBl NOBTOPA M HX OTpaXkeHHEe B TekcTe®, B TO BpeMs Kak y30eKCKHe
JMHTBUACTHI OOJIbIIIE BHUMAHUSA YACIWIH €ro 3MOIMOHAIBLHO-IKCIIPECCHBHBIM
ocobenHocTAM'®, B 3TOM OTHONIEHMH POCCHIICKME JIMHIBUCTBI* momomum K
MOBTOPY KakK K CTWIMCTHYCCKOMY TIPHEMYy H HW3YYHJIUd ero (QyHKOuA U
OCOOCHHOCTH B TEKCTE W JUCKypce. Takke B3TJISAbI aHTJIMHCKUAX JIMHTBUCTOB Ha
MOBTOP B OOJbIIEH CTCMEHH OTPAKAKOTCI B HAYYHOM HW3YYCHHH €TO
CTHJIUCTHYECKHUX TPOIIOB, BHJOB M (PYHKITHH, TOT/Ia KaK y30CKCKHE JIMHTBUCTHI
CUMTAIOT, YTO CTCHCHb SMOIMOHAIBHOTO BO3ICHCTBHS IMOBTOpPA Ha BBIPAXKCHHE
CBsI3aHA C AaHAJIM30M €T0 PA3JINYHBIX (PYHKIUN B TEKCTE.

Hcxonst U3 TEOPETUYECKHX OCHOB, M3YYCHHBIX B XOJC HCCIICIOBAHMS, MBI
cowI 1eJIecoo0pa3HbIM BBIPA3HUTh HEO0XOIMMOCTh OTIpEICTICHUM

151 MemkoBckuit A.M. Pycckuil cuHTaKcUC B HayuyHOM ocBenieHun. — M., 1956. — C.405.

1528hih-ping, W. Corpus-based approaches and discourse analysis in relation to reduplication and repetition /
Wang Shih- ping // Journal of Pragmatics. — 2005. — Ne 37; Tovares A.V. Intertextuality in Family Interaction:
Repetition of Public Texts in Private Settings. Unpublished Ph.D. Dissertation, Georgetown University. Public
Medium, Private Talk: Gossip about a TV Show as “Quotidian Hermeneutics.” Text & Talk, 2006. 26.4:463-91.

153 Xouen A. V3bex THimaa Kymma, xy(T Ba Takpopuii cysap. — Tomkent: Y3®AH, 1963. — b. 35; A6ues

A.T.«AnmoMun» JOCTOHU THIJIMHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK Ba CTUJIIMCTHK Xycycustiaapu: ®uion. ¢aH. HOM3.  awucc.
aroped. — Hykyc: 2011. — B. 17; Uynnomes M.:SIxrapos K. Bajuuii MaTHHUHT JTHCOHMI Taxmim. —TOIIKEHT:
2007. - b. 80.

154 TMororkas H.IT. CrunmcTika cOBpeMeHHOTO (hpaHiry3ckoro si3bika: Teopetuueckuii kype. — M., Boiciias nikona, 1974.
—C. 184, Xosanckas 3.1. CtiicTika cOBpeMEHHOT0 (hpaHITy3cKOro si3bika. — M., Bricimast mikoma, 1984. — C.
290-315; Kosanpuyk W.YO. TToBTop 1 ero ¢pyHnkuuu B Tekcre: Jucc. ... kau. ¢puion. Hayk. — [Iaruropek: 2004, — C. 49.
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CTHIIMCTUYCCKOIO CpCACTBA IIOBTOpa IIOCPCACTBOM CJ'ICI[YIOHICﬁ CXCMBbI:

YeCcKUn I

1-puc. HabGop onpeaeneHuil CTUIMCTUYECKOTO MpremMa oBTOpa

OO0BEM TOBTOPSIONIUXCS SJEMEHTOB MOXKET OBITh CIIOBOM WIIM CIIOYKHBIM
CUHTAKCHUYCCKHUM SABJICHUCM. 3ILCCI) CTOUT OTMCTUTBL, YTO IIPpH MCIIOJIB30BAHHNH
JICKCUUYECCKUX ITIOBTOPOB B y36CKCKOM A3BIKEC BBIPpAXaCTCA 3HAUYCHHUC
MNOAYCPKUBAHWA, BBIACICHUA, TOI'Zld KaK CTWJINCTHUYECCKUN IIOBTOP B aHTJINHCKOM
S3bIKE€ HAIpaBleH Ha yOeXJeHUWE WIM MOOYXICHHE CIyHaTeas K 4YeMy-Iuoo.
Hanpumep, B HUXEpPOPUBEICHHOM MpPUMEPE HA Marepuasie y30€KCKOro Ss3bIKa:
“Vaqt hamma narsadan kuchli, deydilar. Quyosh, tovush va nur harakatini
taajjublanarli tez, deydilar. Atom va vodorod quvvatini tengsiz va beqiyos qudrat,
deydilar. (Boxua 30Xu70B) IOCPEACTBOM HMCIOJIL30BAaHHMS TaKOro BHIA
CTHIIMCTHUYCCKOI'O IIpUCMa, KaK 3n1z1(1)0pa, TO €CTh IIOBTOpPA JIEKCHYECKOU CAUHUIIBI
‘deydilar’ BeimensieTcss W TOQYEpKHUBAETCS HECKOJIBKO (akToB. B ciemyromem
MpUMEpPE, NPUBEICHHOM Ha MaTEpHaje aHTJIUMCKOrO SI3bIKA, MCIOJIb30BAH TAKOU
BHJI TOBTOpPA KaK aHadopa, KOTOPbIA HampaBlieH Ha yOEKJIeHHE CIYyIIaTels, B TO
BpeMsl Kak snudopa HUCHOIb30BaHA [Js BBIPAKECHHSI 3HAUYCHUS MNOOYXKIEHUA K
gyrenuto kauru: ““If he wishes to float into fairyland, he reads a book; If he wishes
to dash into the thick of battle, he reads a book, if he wishes to soar into heaven,
he reads a book.” (Chesterton).>®

[ToBTOpEHNE MPOLIECCOB, CTPYKTYP, SJIEMEHTOB U MOTUBOB JIE)KUT B OCHOBE
oOmieHust BooOIIe W s3blka B yacTHOCTU. llocnenoBatenbHble TOBTOPEHUS
KOHTAaKTa TAaKXXE YKa3bIBAlOT HA MHOI'HC MOAAJIbHBIC 3HAUYCHHA W YCIIOBCUCCKHC
OMOIHH, B IIPOHCCCC HCCIACAOBAHMA Ha OCHOBC aHAJIM3a 000HUX S3BIKOB OBLIO
BBIABJIICHO, YTO OHHM HPCACTABIAIOT CICAYIOIMHUC COCTOSAHUA: YBCPCHHOCTD,
COMHEHHE, YJOBOJIbCTBUE, IKE€JIaHUE, HETEepIeHHe, TPEBOry, MpochOy,
MpeIoKeHue, OJIaroapHoCTh, yKac, THEB, OTBpaIllCHHWE, HEHABUCTb, CapKasM,
oouay u T.

BHyTpu Ka)x10r0 ypOBHS MOBTOP KIACCUPUUIUPYETCS B COOTBETCTBUH C €O
XapaKkTepUCTUKOM. Tak Kak B S3bIKE MOBTOP MIUPOKO HCMOJIB3YETCS M MOMKET

155 https://www.stud24.ru/rhetoric/ispolzovanie-razlichnyh-vidov-povtora-v/13029-33029-page2.html
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HaXOJIUThCA B MPEIJIOKEHUH B JIIOOOM MeECTE€ KaK WIEH NPEaJIOKEHHS, €ro
1eJ1eCO00pa3HO UCCIEN0BaTh, OJAEINB Ha TPyNIbl. B aHrIMIICKOM s3bIKE 1O CBOEM
CTPYKType IOBTOp JEIUTCS Ha CIEAyIOLMEe TpYyNNbl: aHAJUILUIO3UC, aHadopa,
snudopa, PpeiiMOBBIII  MOBTOpP, LEMHOM  MOBTOP, KOPHEBOW  MOBTOP,
CUHOHMMMYECKUI MOBTOp, aHTUMETa001a, aHTUTE3UC, XHa3M M aHTakiazuc. Huxke
MBI CYMTAEM JOIYCTUMBIM IIOSICHUTh HEKOTOpPBIE BHIBI IOBTOPOB, IIMPOKO
yHoTpeOJIsieMble B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, U CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE

OHM MIMPCACTABJIAIOT.

back to South Caroline, go back to Georgia, go
back to Louisiana, go back to the slums and
ghettos of our northern cities, knowing that
somehow this situation can and will be changed
~ Martin Luther King Jr.

Tab6auna 1
Ne IIpuMepsI HA AHTJIMHCKOM KommenTapuii
1 | Go back to Mississippi, go back to Alabama, go | Anadopa — cTUIUCTHYECKUIT TTpUEM,

UCIIOJIb30BAHHBINA B 3TOM OTPBIBKE IS
BHYIICHUSI  CIYIIATENI0  4YyBCTBA
yOeXJIEHHOCTM M TpHU3biBa K
JEHUCTBHIO, TIOOYXICHUS K CTPOrOMY
CIICIOBAHUIO 33JaHHON HMHCTPYKIIWH,
BBIPa)KCHHS HOJHUTHYECKOTO u
MOTHBAIIMOHHOTO COJICPYKAHUSI.

chuck, if Chuck Woods' woodchuck could and
would chuck wood? If Chuck Woods' woodchuck
could and would chuck wood, how much wood
could and would Chuck Woods' woodchuck
chuck? Chuck Woods' woodchuck would chuck, he
would, as much as he could, and chuck as much
wood as any woodchuck would, if a woodchuck

2 | If he wishes to float into fairyland, he reads a | B aTom oTpsiBKe 3a/eiicTBOBaHBI 1Ba
book; If he wishes to dash into the thick of battle, | rnma  crmmcruyeckux  nmpuemos:
he reads a book, if he wishes to soar into heaven, | anodopa u snudopa, orHOCsIUECT K
he reads a book (Chesterton)*°® THITY TIOBTOPA.
B nannom mpumepe anadopa kak BHUJ
IOBTOpa HCIIOJIB3YCTCA JJIsA
yOexeHus cimymarens, a snudopa -
JUIs TOOYKIEHUSI K YTCHUIO KHUTH.
3 | How much wood could Chuck Woods' woodchuck | Menomu4HOCTh 3BYKOB, B OCHOBHOM

oOpazoBaHa B pe3yJibTaTe IOBTOpA
OJIHHUX M TEX K€ 3ByKOB M Ha3bIBACTCS
aJuIdTepanuen, B 4acTHOCTH, B 3TOH

CKOpOTOBOpKE 25 3BYKOB «W», 12

«Chy u 18 «00d».
Y MBIILIEHHO TTOBTOPSAS (POHETHUECKHE

d and Id chuck q AJIEMEHTHI, aBTOp aKLEHTUPYET
could and would chuck wood. BOIIPOC B IIEPBOM 4YaCTH, & BO BTOPOU
4acTu JOCTUTaET OoupLIei

M300pa3UTETLHOCTH CBOETO OMUCAHUS
U [IPEYBEINYHUBACT IIPUMEPHBII OTBET.

HOBTOp M €T0 BUAbI HIMPOKO UCIOJB3YIOTCA B COITIOCTABIIACMBIX HBBIK&X.I[J'IH

TOTO YTOOBI OMPEAETUTh BUJIBI TOBTOPA, B OTIMYHUE OT AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, HUXKE
OCTAaHOBUMCSI Ha CYIIECTBYIOIIEH KIacCU(PUKAIIMU MOBTOPOB B Y30€KCKOM SI3BIKE.
B HameM si3bIKke HMIMPOKO HCHONB3YIOTCA CIEAYIONIME BHUIBI MOBTOpa: aHadopa,
uHdopa, snudopa, amauTeparus, aHaIUILIIO3UC, HAPOIHBIN TOBTOP.

156 https://www.stud24.ru/rhetoric/ispolzovanie-razlichnyh-vidov-povtora-v/13029-33029-page2.html
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Taoaumna 2

IIpumepbl Ha y30eKCKOM

KommenTapuii

Y anna aimmaca, monenap ommatiou,
Y anna aimmaca, xyéw bommaiiou.

Crunuctuueckass  ¢urypa anagopsl
UCTOJNB3YeTCsl Ul CO3JaHUsl TaKoOH

Y anna aiimmaca, ounnapnune eawun, pedeBoit bopmsl, KOTOpast
Kyneynap wematiou a tiyxkommauou. MPOU3HOCUTCA C  BOJHEHUEM U
(Canpna 3yHHyHOBa) MIPUIIOAHATHIM HaCTPOCHUEM,

noMoraer 0ojiee TOJHOMY CO3aHUIO
oOpa3za y306ekckoii Matepu.

Vu caxxusza kupmazan Kum éop,
Bosguneoan eyn mepmazan kum 6op.
Cen xakuneoa é3ub mypm camp,
Cupoowuea acma kypcamuo,

Kywnu xuzea bepmazan kum oop.
(3.Boxumos, “Cepru”1959)

Onudopa HCIIOIb3YEeTCs JUTSt
NpUIAHHUS ~ TPOU3BEICHHUIO  SIPKOM
CTHJIMCTUYECKON OKpacku. Dmnudopa,
TO ©CTh TMOBTOP IMOCJCIHUX CJIOB
MIPEIOKEHUS, WHTOHAIIMOHHO
yCHIIMBaeT Bo3/eiicTBue Gpas3bl. Uepes

PUTOPUYECKUII  MOBTOp  IHUCATEINb

BBIpaA3UII YyBCTBO T00BH
IIOCPEACTBOM MMIUIMLIIATHOT O
OIMCAaHUS.

3 | Bup myn mym, mymunune mazuoa oup myn mypn. | AInuTtepaiys HampaBiseT BHUMaHUE
Tym mypnnu mymub mypuboumu, mypn mymHuy | 4eJIOBEKa Ha CJIOBA, KOTOPBIM CIIEIyeT
mymu6 mypuboumu? npuaaTh 3HaueHHe, MOOYKJaeT ero
MPOU3HOCUTH HUX OCOOBIM 00pa3oM.
XOoTs B 3TOM HpUMEpE OTBET YETKO
cOpMyIMpPOBAaH, MBI CTAaHOBUMCS
CBHJETENIIMH  TOTO, YTO  aBTOP
no0yxKaaeT CIIyIIaTeNs K
JIOTHYECKOMY MBIIIIJICHHUIO.

Wtak, MOBTOp U €ro BUJIbI, BBIPAXKEHHBIE B KaXJOM M3 COIMOCTABIISEMBIX
S3bIKOB, XapaKTePHbI [ 000MX SI3BIKOB, MPU 3TOM B AHTJIMHCKOM M y30€KCKOM
A3bIKax  TOBTOp  BbIpaxkaeTcs  4epe3  (OHETUYECKHE,  JIEKCUYECKHUE,
MOpPGOJOTUYECKHE U CHUHTAKCHYECKUE MpU3HAKU. B KauecTBe HOBU3HBI Hamlen
paboTHI CleAyeT OTMETUTh, YTO, MOCKOJIbKY B y30€KCKOM SI3bIKE THUIIbI TTOBTOPOB
HEe  cPOpMHUpPOBAHBI  CUCTEMATUYECKH, Mbl  CrPYNIHUPOBAIA  Hambolee
ynoTpeOUuTeNbHbIE BUbI MMOBTOPOB HA OCHOBE HAIIMX HAOJIOJIEHHI B mpoliecce
MPOBECHUS UCCIICIOBAHMUS.

CtunucTudeckue CpeicTBa aHmume3bl W XUA3Mbl, BBIPDAKEHHBIE B
CIOXHBIX TMPEMJIOKEHUSX, TMMOJOOHO CTHWIMCTUYECKOMY CpEICTBY IOBTOPA,
BBITIOJIHSIIOT ~ ONPEJIENICHHYI0 CTWJIMCTHYECKYIO 3ajlayy TI0 XapakTepy HX
ynoTtpeOnenusi. B 4yacTHOCTH, anmume3sa SBISETCS OJIHUM W3 CTUIMCTUYECKUX
MIPUEMOB, KOTOPBIM CTPOUTCS Ha OCHOBE MPOTHUBOMOJIOKHBIX 3HAYEHUU U
o0ecrnieunBaeT SPKOCTh U CUMBOJIMYHOCTD JIEMCTBUTEIBHOCTH, a TAKKE COCTOUT B
PE3KOM TPOTHUBONOCTABICHUU TOHSITUNA, CUMBOJIOB, 00pa30oB M co3daeT 3PQeKT
PE3KOTr0 KOHTpacTa. AHTUTE3a MOXKET OBITh IMOCTPOEHA Ha OCHOBE PEYEBBIX
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aHTOHMMOB. ONIHUM W3 JOCTOWHCTB AaHTUTE3bl SABISETCS  BBITIOJHEHUE
SKCIIPECCUBHO-CTHIMCTHYECKOM QyHKIMU ',

AnTHTe3a (Ta301) - JBYXKOMIOHEHTHBIA CTPYKTypHO-CEMAHTHUYECKMH H
KOMMYHHMKATUBHO-IIPATMATHYECKAN BHJ CJIOXKHBIX HPEIIOKEHUN, CBA3aHHBIX
OOBIYHO  AaCHHAETHYECKMH W  CHHJAETHYECKMil  (MHOrZJa  HOCPENCTBOM
CHHTETUYECKHX COI030B), B KOTOPBIX JIOTHYECKOE NPOTUBOPEYNE BHIPAKECHHBIX B
KOMITIOHEHTaX COOBITHI HEPA3pPBIBHO CBA3aHO ¢ WX (POPMAJILHBIM MPOTHBOPEUYHEM,

4TO CYUYHTACTCA YHHKAJIBbHBIM BbIPA3UTCIBHBIM CTHIUMCTHUYCCKHUM CpPCACTBOM.

Hanpuwmep:
Some say the world will end in fire, Kumku my3 wopax 6y1ca
Some say in ice. Viinama spummarnuu,
From what I’ve tasted of desire Mune Kyéw éxub gyticane
I hold with those who favor fire. Kuimaeaii acap, 30e.
But if it had to perish twice, T'ap Kyén wpaknu sp
I think I know enough of hate Kaszm smap 6axooupiux,
To say that for destruction ice Vuea apeymox scus,
Is also great Tunna Hakw xamap 30e. (D.Boxumnos®,
And would suffice. (R. Frost)!°® “Kumpaa uxrugop iykanp”, 1967)

Kak ™Mbl BuUauM, cjoBa B  TPOINHMTHPOBAHHBIX  CTHXaX  HMMEIOT
MIPOTHUBOIIOCTABICHHOE 3HAYCHUS, U CTOUT OTMETUTh, YTO €CIU CIOBO-aHTOHHM B
MEPBOM YAaCTH OTHOCUTCS K JAHHOW 4YacTH PEYd WA BBIOTHICT JaHHYIO
CUHTAKCUYECKYIO (DYHKITHIO, TO CIIOBO BO BTOPOI 9aCTH OTHOCHUTCS K TOW K€ YaCTH
peYH WA BBIMOJHSIET Ty XK€ CHHTAKCHMYECKY0 (DyHKIMIO. B mpuBeaeHHOM BBbIIIE
npumMepe in fire - in ice sBiseTcs aHTHTE30M, BBHIPAXKAIOIICH MPOTHBOIIOIOXKHBIC
3HAUEHUS B CJOXKHOM TMPEIIOKEHUU. B cocTaBe CIOKHOTO TMPEITOKCHUS
WCIIOJIB30BaH JJUIAIICUC M YacTh MpeIokeHus ¢ kommonentom «the world will
end» He WuCHOJb30BaAaCh MHCATE]IEM TPU IIOBTOPE BTOPOTO IMPOCTOTO
MPEIOKEHHSI B CIIOKHOM TipeniiokeHnr. CMBICT, BBIPAKCHHBIH TPOMYIICHHON
94acThlO, TMOHWMAETCS W3 IEPBOTO MPOCTOTO MPEIIOKECHHSI B CIOXHOM dYepes3
aHapOpUYECKUI 3HAK.

P. ®poct ncnonb3yeT MpOTUBOMOIOKHOCTh OTHS M JIbJa KaK 3JEMEHTOB C
MOTEHIIMAJIOM pa3pylLICHUs MUpa, 4TOOBI co3aaTh 3(PPEKT pe3Koro KOHTpacTa.
XOTS 9TH SIEMEHTHI TPEACTABICHBI KaK MPOTUBOOOPCTBYIONINE CHIIBI, YMHO
MOKa3aHO, 4TO OHU 00a 00JajaoT OJAMHAKOBOW CIOCOOHOCTBHIO pa3pyllaTh MHUP.
[Ipu »TOM THcCaTenh BBIpaKaeT KaK MEPEHOCHOE, TaK W JIGKCMYECKOE 3HAYCHUE
anTuTe3bl. Kak roBopuTCcs B mosme, MUp OYKBAIBHO MOXKET OBITh YHHUTOXKEH JINOO
orHéM, 60 aba0M. OJTHAKO B IIOAME OTOHB U JIE SIBISIFOTCS POTUBOIIOIOKHBIMHU
cumBosiaMu. OTOHb TIPEJICTABIIACT (OKEIAHWE», BO3MOXHO, B (OpME KaJTHOCTH,
37I0YTOTPeOJICHUST  BJIACThlO, TOCHOJACTBA W  KOHTponsa. HaobGopor, 1nen
OJIUIIETBOPSIET «HEHABUCTHY» B BUJEC MPEIPACCYAKOB, YTHETCHUS, TPEHEOPESIKCHHUSI
¥ OJIMHOYECTBA.

157 Ba6axanosa JI.T. Jloruueckast IpOTHUBOMOJIOKHOCTh M MPOGIEMa aHTUTE3bI B A3bIKe. — M.:1976. — 120 c.
158 https://literarydevices.net/antithesis/
159 https://forum.ziyouz.com/index.php?topic=3981.0

41



B mostHueckoM OTphIBKE Ha Y30€KCKOM s3bIKE aBTOp, . Baxupaos,
WCMOJI30BAJI CTUJIUCTUYECKUN IPUEM AHTUTE3bI, TPOTUBOIIOCTABUB JIEJI U COJIHIIC,
“Kponuube” cepalne U CcMenocTb. lloka3piBas NOPOTHBOIIOCTABIEHUE OJHOTO
COOBITUS JpPYyroMmy, MHcaTesb MOBBIMACT 3P(HEKTUBHOCTh XYI0KECTBEHHBIX
CpPEJIICTB, M1 MBI BUJIUM, YTO OH BBICKA3ajl SICHOE CYXKJICHHUE O JIOASAX C “JICASTHBIM
cepaueM. To ecTb MBI CTAaHOBHUMCSA CBHJETEISIMM TOrO, KakK NO3T JE€aeT
HACTaBJICHUS CIYLIATEII0 O TOM, YTO CKOJIbKO OBl MOMBITOK HE ObUIO U3MEHUTH
YyeloBeKa C “JeASHbIM’ WIM “KpOJHYbHM~ cepjlleM Bc€ Oyner BOycTyr. B
KayeCTBE BBIBOJIA MOXHO CKa3aTh, 4YTO AaHTUTE3a SBISICH OJHUM U3
CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB, BBIPAXKAET MBICIb SCHO, LEJIbHO, B JOTHYECKOU
MOCJIEA0BATEILHOCTH, TIPHU BBIPAXKEHUH MbBICIU MpeobiialaeT pe3Kasi MOJISIPHOCTb,
UMEETCS] BO3MOXXHOCTh YIOTPEOJIICHHSI CIIOB KaK B MX MPSAMbBIX 3HAUEHUAX, TaK U B
NEPEHOCHBIX, 00PA3HbIX 3HAYCHUSIX.

[Tocne n3y4yeHnss aHTUTE3BI B KAYECTBE OJTHOTO U3 CTHIIMCTUYECKUX CPEJICTB,
UCCIIEIOBAaHUE KOTOPBIX SABISIETCA 1ENbl0 Hamed paboThl, Ieaecoo0pa3Ho
00paTUTHCS K U3YUYECHUIO TAKOTO BHUa OBTOPA, KAK XHa3M. B JIMHTBUCTUKE Xuazm
TPAKTYeTCs] KaK CTHJIMCTUYECKUM TPHEM, KOTOPHIA BBICTyMaeT B (popme OyKBBI
«X». Bropoe mpemnoxenue mpenactaBiser coOol o0paTHOE pPacCHOIOKECHHE
KOMIIOHEHTOB TI€pBOro mnpemioxeHus. OCHOBHas LeNb MUcaTelsl JaeTrcs BO
BTOPOM MNpemiokeHuu. [lepBoe mNpemIokKeHue CIyXUT i1 NpEeyBeIUYCHUs
3HAYEHHUsI, KOTOPOE CTAHOBUTCS MOHATHBIM U3 BTOPOTO NpemioxeHus. Hampumep:

He also says: a red cheek
| met a white man buried in a dream.
It's so beautiful when buried in white.

Yn-0a atimaoup: 6up xuzun snoxka

Yupaoum mywumoa Kymunzan okka.

OKKa Kymuneanoa wyndanap 2y3ar,

Menoan-oa ey3anoup, kynoan-oa 2ysan!) (Uynmon)

XuazM (Tapaud akc) TMpPeACTaBiseT CcoOOM IEJNIOCTHBIM CTPYKTYpHO-
CEMAaHTHYECKUA  KOMMYHUKATHUBHO-TIparMaTUYeCKuil U CUHTaKCUYECKUI
MHCTPYMEHT, XapaKTePHBIA JJIS KUBOTO S3bIKA, BHIPAKAIOIIMIICS Yepe3 CIOKHbIC
MPEIJIOKEHNS, U €r0 OCHOBHAs SI3bIKOBAsl 3a/ladya 3aKJIFOYaeTCs B BBIPAXKEHUHU
HECOOTBETCTBUH, NUCIPONOPIUN U MPOTUBOPEUUN B JIOTMYECKUX OTHOULICHHUSX, B
CBSI3U C OTUM, SIBIIIETCSI CPEJICTBOM, BBITIOJHSIONIUM CTUJIMCTUYECKYIO 3a/1auy
oOecrieyeHUs: TOHA, 3BYYHOCTH, MPUBJICKATEIBHOCTH U JICUCTBEHHOCTH peUu
TOBOPAILIETO WM MUIIYIIETO.

B 3akiroueHume MOXHO cCKaszaTh, YTO XHa3M SIBISIETCS OJHUM W3
CTUJIMCTUYECKUX MPUEMOB U OTHOCUTCS K THUIIy MOBTOpa. JTO CTUIUCTHYECKOE
CPEACTBO CTAHOBHUTCS Oo0jiee Ba)KHbIM, KOTJJa OHO BXOJUT B COCTaB CIIOXHBIX
MPEJIOKEHUM, U CO3/1aeT KOH(MIUKT B HAIIell pedyd MPOTHUBOIMOJIOKHOE MHEHHE;
BBIBOJ] HA OCHOBE KOH(JIMKTA; CapKaCTHUECKUU KOH(IMKT; MPEACTABISIET COOOM
HECOOTBETCTBUE WM HEMPOMOPLUHUOHAIIBHBIE OTHOIIEHUSI.

B tperneii rnaBe «OCO0€HHOCTH CTHJIMCTHYECKHX CPEICTB AHTUTE3bI M
XHa3Ma B AaHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX», ONPECISAIOTCS U aHATU3UPYIOTCS
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BepOanu3amus CTHIMCTUYECKOrO CPEJCTBA aHTUTE3bl U XMa3Mbl B aHTJIMICKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaxX, a TaKKe CTPYKTYpHO-CEMaHTHYeCKass U KOMMYHHKATHBHO-
MparMaTUYECKUe acCMeKThl CTUJIMCTUYECKUX CPEJCTB AaHTUTE3bl M XUA3Mbl B
Pa3rOBOPHBIX A3bIKAX.

AHTHTE3a, HaxOAsAUIasicsl B ILIEHTPE HAILEr0 MCCIEIOBAHUS, NpPEACTaBIsSET
co0Ol CTPYKTYPHO-CMBICIIOBYI0O U KOMMYHHKAaTHUBHO-MPArMaTHYECKYIO0 €IUHUILY,
BKJIIOYAIOIIYIO B ce0s1 HE MEHEe JBYX KOMIIOHEHTOB, CBSA3aHHBIX Ha COIO3HOU WU
0EeCCOI03HOM OCHOBE, OCHOBBIBACTCS Ha MPOTUBOMOCTABICHUM JEUCTBUH,
OTHOILICHUM, CUTyalluid, KayecTB U JPYrMX akTOB, OTPAXEHHbIX B €ro
KOMIIOHEHTaX WJIM 4YacTsIX, M BBIpa)KaeT KOHKPETHOE COJAEpXKaHUE U Lelb
roBopsilero wiv nuumyiiero. [lo cBoemy coctaBy aHTUTE3a JEIUTCA Ha JABa BUIA,
TO €CTh Ha MPOCTYIO U CIOXKHYIO aHTUTE3y. AHTUTE3a MPEICTABICHA KaK MpOCTas
(OTHOKOMITOHEHTHas1 ) u CIOKHas (MHOTOKOMIIOHEHTHas ). CioxHas
(MHOTOKOMIIOHEHTHAsI) aHTUTE3a COAEPKUT HECKOJIBKO Map aHTOHUMOB WJIU TPU U
0oJiee MPOTUBOMOJIOKHBIX TOHSITHS.

Masalani tushuntirib berishga zarur ilm kaminada yetarli bo*‘Imasa-da, savol
berilgan, javob kutilmogda edi.

Hazrati Yahyo Bin Muoz (g.s.) debdilarkim: «Muhabbat nishoni uldurki,
yaxshilikdan kekkaymas, jafodan egilmas»*6°

B mpuBemeHHBIX TpHMepax JIGKCEMHUYeckwe ~eauHuIbl - savol-javob
OJIHOKOMITOHEHTHBI, a coctaBHas cauHuma yaxshilikdan kekkaymas, jafodan
egilmas sBisiercs spkuM MPUMEPOM MHOTOKOMITOHCHTHOM aHTHUTE3bI.

Love is an ideal thing, marriage a real thing (Goethe)

31ech Mbl MOKEM BUJIETh TpU THIA CTWJIMCTHYECKUX cpeacTB. Eciu nepBoe
obpa3yer antute3y love-marriage, to Bropoe ideal-real co3maér cunonnMuyeckuit
noBTOp. B nononHenue k aTomy, snudopa 0o0pa3yeTcs 3a CUET HaIUYusl B KOHIIE
000UX MPEAJIOKEHUN OJJHOTO U TOTO e MOBTOPSIOIIETOCS CIIOBA.

One day it’s fine and next it’s black

So if you want me off your back

Well, come on and let me know

Should I stay or should | go?

B »5ToM oOTppIBKE U3 AHIJIMACKOW TI033MM MBI MOXKEM HaOJIAaTh
MHOTOKOMITOHEHTHYI0 aHTHTe3y One day it’s fine — next it’s black. Kpome toro, B
JTAHHOM YETBEPOCTHUIIINHU CO3/IaHa OJITHOKOMIIOHEHTHAsl aHThTe3a Stay-go.

Ha ocHOBe mpoBeneHHOro aHalu3a MPOCTHIX, TO €CTh OJHOKOMIIOHEHTHBIX, W
CJIOKHBIX — MHOTOKOMIIOHEHTHBIX - QHTUTE3 B aHTJIMMCKOM U Y30EKCKOM SI3bIKax
MBI TIPUTIUTH K CJICTYIONTUM BBIBOJIAM:

v CTHIMCTHYECKOE CPEICTBO AHTHTE3a, BBIPAKCHHOE M HCIIOIB3YEMOE B
CJIIOKHBIX TPEMJIOKEHUAX B PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKAX B OCHOBHOM CBSI3aHO C
TaKUMH YacTSIMH pEYHM, KaK WMS CYIICCTBHUTEIBHOE, HWMS IMpHIaraTeibHOE,
Hapeyue, TJ1aro;

v Hapsiay ¢ aHTHTE30i B CIIOKHBIX MTPEIOKEHHUIX MCIOIB3YIOTCS TaKUE BHIBI
MOBTOPa, Kak aHadopa, snudopa, nuHhopa, CHHOHUMUYECKUI TOBTOP U XHUA3M;

160 Toxup M. Opamuiinuk myaku. Tomkenr, 2021, B. 49
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v Ecimm mepBas 9acTh CIIOKHOIO IIPEIJIOKEHHS, BBIpAKAIOIIas Ta30]l
(IpOTHUBOMOCTABIEHUE), TPEACTABISAET COOOM MPEUMYIIIECTBEHHO MOJIOKUTEIBHOE
SBJICHUE, TO BTOpasi 4acTb — OTPUIATEIBHOE SIBJICHUE, OJHAKO B HEKOTOPBIX
ClIy4asx MepBas 4acTh CJIONKHOTO MPEJIOAKEHUS] MOXKET BhIPAXKATH OTPUILIATEIBHOE
SBJICHUE, @ BTOPasi YaCTh — IMOJI0XKUTEIIHHOE;

v CIIOKHBIE aHTHTE3bI UMEIOT M30MOP(PHUECKHIA TIPU3HAK KAK B aHTJIMHCKOM,
TaK U B Yy30€KCKOM SI3bIKaX, a CPEJCTBO AHTHUTE3bl, BBIPAXKEHHOE OIHUM
KOMIIOHEHTOM B TEPBOM YacTH, COCTOMT M3 JIByX WJIHU TPEeX KOMIIOHEHTOB BO
BTOPOM  4acTW, UTO  SIBISIETCS  XapakKTepHOM  OCOOCHHOCTBIO  TAKOTO
CTUJIMCTUYECKOTO CPE/ICTBA KAK CJIOKHAsI aHTUTE3a.

[Ipennoxxenue, sBISONICECS OAHOM M3 Ba)XXHbIX (POPM pEUEBBIX EAUHHUII,
BOUpaeT B ce0sl CHHTAKCUYECKHE, CEMAHTUUYECKUE U MparMaTU4ecKue MPU3HaKU C
CEMHUOTUYECKOM TOuku 3peHusi. HeoOXoamMo OTMETUTh, UTO MparMaTtuyeckas
0COOEHHOCTh PEYH 3aHUMAET 0CO00E MECTO B IpoLEcce OOUIEHUS U OTPAXKAeTCs B
KOMMYHUKAaTUBHON WHTEHUUHU pedyu. OOBIUHO peueBast AESTEIbHOCTh YEJIOBEKA,
KaK U BCS €r0 JEATEIbHOCTh B O0IIECTBEHHOW JKU3HU, HAMPABIICHA HA IOCTUKEHUE
ompeleNiecHHOW 1enu. BplpaxkxaemMoe UM MHEHHE, MBICIb MPEANOIaraioT
OMPENICJICHHYIO 11€JIb: BBIPA3UTh CBOM YYBCTBA M OTHOUIEHWE K CIyHIAIOLIEMY, a
TaKkKe CIHPOBOLIMPOBATH COOECEIHUMKA Ha OMNPEJCICHHOE KOMMYHUKATUBHOE
JNEUCTBUE, BOBJIEYb €T0 B OUEPEIHON PEUEBOM MPOLECC B PE3YJIbTATE BO3ACHUCTBUS
Ha Hero U T. A. CBiI3b MEXAY CHHTaKCHYECKOW (OpMOIMl NpPEemJIOKEHUS U €ro
byHKIIMEH B pedd OMpENEeseTCsl MPEeXAe BCEro MparMaTudecKuMu (hakTopamw,
MPUCYTCTBYIOIIMMU B JTUCKYpcHBHOM curyauuu. [IparmMathka ommuchIBaer
UCIIOJIb30BaHUE COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX €IWHUIl B OOILIEHHH C IEJIbIO
NOOYIUTh CIyILIATeNsd MPUHATH NepefaBaeMylo MH(OpMaLHIO TaK, Kak 3aayMall
TOBOPSILIUU.

[enmouka «mpUYUHA-MOTHUB-TIENB» (DOPMUPYET IJIAH PEUECBOU NESITEIBHOCTH U
oOecrieunBaeT ero peanusanuio. Kaxjgoe MTpOU3HOCHMOE CJIOBO TOBOPSIINI
CBSI3BIBACT C OMPENENICHHOM IeIbI0, KOTopas (GOpMHUPYETCS KaK MparMaTHYecKOe
coJiepKaHue JAaHHOTO MPEIJIOKEHHs B O0IIeHNH. BaKHBIM KOMITIOHEHTOM PEUYeBOM
CTPYKTYpPBI SIBIISIETCS 1I€Tb BBIPAKEHHUSI MBICIIH, OIPEACINAIONIasi CIeayoIme
CEMaHTUYECKHE KaTerOpuu BBIPKCHHUS MBICJIH: uH(pOpMaIMoHHas,
BOIIPOCUTEIbHAS, MOBEJIMTETbHAS (mpukaszHas), noOyauTeNbHas,
BOCKJIUIATEIbHAS, PeUeBasi TUIIOJIOTHUS U AP.

Ha ocHOBe mpoBeieHHOT0 aHaIN3a aHTUTE3, UCTIONB3YEMBIX B COCTaBE CIOKHBIX
MPEAJIOKEHU B COIMOCTaBISIEMBIX SI3bIKAX MBI BBIICHWIM, YTO AaHTHUTE3a
mpuOOpeTaeT B 4YEJIOBEUECKOM peud psl 3HAYCHHM, W COUIU JOIMYCTUMBIM
pas3nenuTh WX Ha ciaeaytomue rpynnel. B Tom umcne: 1. Hasuoawnue; 2.
3axnrouenue (pezyrbmam Ha ocHoge npomusonocmasienus); 3. Memoo (npuuuna-
creocmsue) 4. Uponus (caprxasm, nacmewxa); 5. Coomuowenue (ynooobnenue-
cpasHenue);, 6. Bockmuyanue, npuenawenue, nobyxcoenue; 7. Haxnonenue
(npunyun); 8. Tpebosanue (ycrosue);, 9. Axyenm, noouepxuearnue;, 10. /locaoa,
cooicanerue (JHcanoba).
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Tab6auna 1

OO0pa3ubl HA AHTJIMHCKOM
sI3bIKE

O0pa3ubl Ha y30eKCKOM
sI3bIKE

3HaueHud

Give all men your ear, but few
men your voice

1 | HasumaHue Oz so‘zla, ko*p tingla

She is easy on the eyes but hard
on the heart

2 | capkam Usti yaltiroq, ichi galtiroq

3 | cpaBHEHHUE Money is the root of all evil, | Berardan ham bir so‘ra,
poverty is the fruit of all | bermasdan ham bir so‘ra
goodness

4 | moYepKUBaAHHE Speech is silver butsilence is | Achchiq savol berib, shirin
golden. javob kutma!

X#ua3M — 3TO CUHTaKCUKO-CTUIIMCTUYECKOE CPENCTBO, KOTOPOE BBIPAKAECTCS
TOJIBKO M TOJIBKO 4Y€pe3 CII0KHOE MPEIIOKEHNE, MTOPSAOK CIOB €ro NEPBOM YacTH
(KOMIIOHEHTAa) BBIPAXEH COBEPIICHHO MPOTHUBOIOJIOKHO MOPSAKY CIOB BTOPOIO
KOMIIOHEHTa, B KOTOPOM IOJIOXKEHUE (parMeHTOB MNpeiiokKeHus (Mojyiexallee,
CKazyemoe, OOCTOSITENbCTBO, JOMOJHEHUE U OINPEICICHHUE), COCTABIISIOIINE
MOPSIAOK CJIOB, TAK)KE€ NPOTHBOMOJIOKHBI IPYr APYry, 3TO KOMMYHHKATHBHO-
nparMaTuyeckas eAuHUIa, OTpaXkarollas HEeCOpa3MEpHOCTb M KOH(IMKTHOCTH B
JOTUYECKUX OTHOUIEHHUAX MEXKAY OTUMU KOMIIOHEHTaMH. B  s3bIke Xua3Mm

HCIIOJIB3YCTCA OJIA BBIPAXKCHUA CIICAYIOINX 3HAYCHUU:

Tabauna 2
OO0pa3ubl HA AHTJIMHCKOM OO0pa3ubl Ha y30eKCKOM
Ne 3HaueHus
si3bIKE sI3bIKE
1 | BeICKa3bIBaHHE The fool thinks he is wise, but | Yer el bilan obod, el yer
MPOTHUBOIIOJIOKHOTO the wise man knows himself to | bilan obod
MHEHHS be a fool
2 | BelpaxeHnue  BbBOAA, | Men are the sport of | Bilim - kuchda, kuch -
OCHOBaHHOTO Ha | circumstances, when the | bilimda
NPOTHUBOIIOCTABICHUN circumstances seem the sport of
men
3 | capkactuueckuii - s | Scratch my back and I’ll scratch | Kelin bo‘ldim, gaynonamga
BBIPAKCHUS yours yogmadim, gaynona bo‘ldim,
UPOHUYECKOTO kelinimga yogmadim
IMPOTHUOBIIOCTABJICHUSA
4 | BEIpaXKarOLIUit His jokes were sermons, and | Aglsiz —jahlli, jahlsiz - aglli
HECOOTBETCTBUE sermons jokes

XHWa3M TakXKke SBIISIETCS

BHUIOM

CTHJIIMCTHUYCCKOIO IIOBTOpA,

n cro

CTUJIMCTUYECKOW (PYHKIMEH SBISIETCS MOBKIICHWE KayecTBa NPEMJIOKEHUS B
PUTMUYECKON peur, KpoMe€ TOro, OH CIYXKUT Jisi oOecredyeHus MEeBYYECTH,
3ByYHOCTH M IPUBIIEKATEIILHOCTU peun. B TO ke Bpems npyras 3ajaada xua3ma B
peyeBOM OOILIEHUH COCTOMT B TOM, YTOOBI, C OJHON CTOPOHBI, HAPYIIUTh
napauieiu3M M eAuHooOpasue, a C JAPYrol CTOPOHBI, YCWIHTh BBIPAXKEHHOE
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MMEHHO XHMa3MOM CHHTAaKCHMYECKOE€ €JMHCTBO, ClieJlaTb €ro JKUBBIM U
My3bIKQJIbHBIM, U TEM CaMbiM COCPEJOTOYUTH BHUMAHHE CIylIaTeled WIu
yuTaTeNed Ha COOTBETCTBYIOIIMX YACTAX MPEJI0KECHHUS.

[lo ypoBHIO UCIIOJIb30BaHUSI B KAUE€CTBE CTUIIUCTUUYECKUX CPEACTB U CBOEMY
CTPYKTYpaJIbHO-CEMAHTUYECKOMY CTPOCHHUIO aHTUTE3a W XHUa3M HMMEIT 0coboe
3HAYEHUE B COMOCTABISIEMBbIX fA3blkax. Ha ocHOBaHMU HammMX HAOMIOJCHUI MBI
OMpENIeNIUIN MOCTPOCHNUE aHTUTE3, UCITIONIB3YEMbBIX B CIIOKHBIX MPEAJIOKEHUAX B
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MO 7 MHBAPUAHTHBIM MOJIEIISIM, B TOM YHCIIE:

Tab6auna 3.
Ne Ingliz tilida na’munalar O‘zbek tilida na’munalar
1 S1+Pra+S;+P; S1+Pia+S+P;
a : S a

- Shuning uchunki, ko’nglimda Rahmon
Even though the sun shines, | can feel the | sevgisi shunchalik to’lib turgayki, shayton

rain. dushmanligi sig’mas.
2 S1 + Piadj) CONj. + Sz + Poadj) Si+Pia+S+Py
T e ]
Speech is silver, but silence is golden Zeroki, dunyo podshohligi - foniy, oxirat
shohligi — boqiy.
3 | S1+P1+0Oqcoor.conj+S,+Po+ 0 S1+O1+P1a+SH+0x+ P>

“Both parties deprecated war; but one of | Yoki Hashr surasidagi “do’zax egalari bilan
them would make war rather than let the | jannat egalari barobar bo’lmas”, oyati
nation survive; and the other would | karimasini “xayrli nasihatlarni qulogga olib,
accept war rather than let it perish”. itoat etuvchilar, o’zlarini hidoyat yo’lida
tarbiya qiluvchilar — jannat egalaridir,
zalolatni  tanlagan, nasihatlarga ters
garaganlar esa o’zlariga o’zlari do’zaxni
tanlagandirlar” degan ma’noda talgin gilsa
ham bo’lar, vallohi a’lam!

BrisBaens 4 HHBAPHWAHTHBIC CTPYKTYPHO-CCMAHTHYCCKHUEC MOJCIIN XHA3MOB,
BBIPpAXKCHHBIX  CJIOKHBIMH IIPCATOKCHHUAMU B COIIOCTABIIICMBIX  SA3bIKAX, B
HYaCTHOCTH:

Taoauuna 4.
No Ingliz tilida na’munalar O‘zbek tilida na’munalar
1 | Si+P1+5s+Sy(p1)+ Pas1) S1 + P1 + coordinating conjunction + S (p1) +

You forget what you want to remember,
and you remember what you want to
forget Endi har birimizning boshgalarga va
boshgalarning har birimizga bo‘layotgan va
bo‘ladigan ta’sirimiz hagida ham gaplashsak.

P2is1)

2 | Sy + P1+whereas + Syp1) + Pais2) Sy +P1+a+Ss (p1) + Pasy

Bad men live that they may eat and
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drink, whereas good men eat and drink | Kulib turgan odamning oldida yig’lama,
that they may live. Yig’lab turgan odamning oldida kulma...

3 | Adv.mod. +P1+a+ S, + P, adv mod
v ! 2+ F2alv S1+P1+“"+ S, (p1) + P2y

Adam, first of men, to first of women, Bilkim, sening Allohga bo‘lgan muhabbating

Eve Allohning senga bo‘lgan muhabbatidir.

AHTHTE3y U XHUa3M, UCIOJIb3yEMBbIE B CIOKHBIX MPEJTIOKEHUSX B Ka4eCTBE
CTUJIMCTUYECKUX CPENICTB, CJEAYET paccMaTpUBaTh MPEXKIE BCETO KaK SI3bIKOBBIC
U peyeBbI€ €IMHUIIBI, YTO, B CBOIO Ouepe/b, 00yciaBaauBaeT HEOOXOAUMOCTh UX
pacCMOTpPEHUS B IUIaHE CTPYKTYPaJbHO-CEMAHTHYECKHMX W KOMMYHHKATHBHO-
nmparMaTu4eckux BUIA0B. CXO0JICTBO KOMMYHHUKATHBHO-TIPAarMaTHYECKUX aCIeKTOB
CTUJIEM, BBIPAKECHHBIX B S3BIKAX B CTPYKTYpE CIOXKHBIX MPEIIOKEHUH,
CBHJICTEIBCTBYET O TOM, YTO y HOCHTEJIEH s3bIKa OJIMHAKOBOE MBIIIJICHUE, OHU
00J1aatoT OOIIHOCTHIO 3HAHWN,  TEPEKUBAHUM U ONBITOM, CBSI3aHHBIMU C
OOBEKTHUBHBIM  OBITHEM, IOTOMY UYTO TaKass CXOXETh  OIpEeaesieTCs
KOMMYHUKATUBHOW Ba)XXHOCTHIO, JKM3HEHHOW HEOOXOAUMOCTHIO HWHTECHIIUM
KOMMYHHUKAIIMH, BBIPAXKAEMBIX TAHHBIMU CTHJEMaMU. 3HAYUT, KOMMYHHKAaTHBHO-
MparMaTU4YeCcKUe acleKThl CTUJIeM (aHTUTe3 M XHa3M) YHHUBEPCAJbHBI H
3aKOHOMEPHO BO3HHMKAIOT M3 MOTPEOHOCTH OBITOBOTO OOIIECHHS, YTO IO3BOJISET
clenaTh BBIBOJ O TOM, YTO HM3ydaeMbl€ B S3bIKaX CTUJIUCTHYECKHE CPEICTBA
(aHTUTE3bI U XHMa3MBbl) SBJISIOTCS CTHIIMCTUYECKUMHU YHUBEPCATHSIMU.

3AKJIIOYEHUE

1. Kaxplii S3bIK MPEICTaBISACT COO0M YHUKAIBHOE SBJICHUE C MPUCYIIECH eMy
O0COOCHHOM CHUCTEMON U CTPYKTYpOH, OH CIYXHUT OOIICHHIO MEXIY JIIOAbMHU
MOCPEJICTBOM  WHBAPUAHTHBIX W  BAPWAHTHBIX  CIWHMII, CBS3aHHBIX C
CYLIECTBYIOIIMMH B HEM CaMOM  YHHUBEpPCalIbHbIMU  ((hOHOJIOTHYECKUM,
MopdosiorudeckuM, MOPGHOHOIOTHYECKUM, JIEKCUYECKHM, (ppa3zeMaTUUYeCKuM,
CUHTAKCEMHUYECKHUM, TAKCEMUICCKIM M TEKCTOJIOTHYSCKHAM) CIIOSIMHU.

2. B xaxgom s3pike ponema, mopdema, mopdonema, nekcema, ¢pazema,
CHUHTaKceMa u ee (POpMBbI: TaKCEeMbl — MOHOTAaKCEMbI M TIOJIMTAKCEMbI, €€ BUIbI —
KOJUIOTAKCEMBbI, TMapaTakCeMbl, MapeHTAKCEMBbI, TUIIOTAKCEMbI, THIIEPTAKCEMBbI, a
TaK)K€ TEKCTEMBI CBSI3aHBI JIPYT C NIPYroM TaKUM 00pa3oM, YTO Kakaas masas
eAVHHIIA OOBEAUHSIETCS C OOJNbIIEH €AMHUIICH W BBIMOIHAET COOTBETCTBYIOIIYIO
KOMMYHUKAaTHUBHO-TTPAarMaTHUECKYI0 ¥ CTHJIMCTUYECKYIO 33/1a9y - Harpy3Ky.

3. Tlo dopmanbHO-OYHKIIMOHATBHBIM aCMEKTaM CIIOKHBIC TMPEIOKEHUS
KIACCU(DUIMPYIOTCS Ha CIIOXHBIC MPEMIOKECHHsI C PaBHO3HAYHBIM COCTaBOM,
CJIOKHBIC TPENJIOKEHHUS] C 3aBUCUMBIM (TMOJYMHEHHBIM) COCTAaBOM M CIIOKHBIE
MPEJIOKEHUSI C COpPa3MEpPHBIM (IIPONOPLUHUOHAIBHBIM) COCTABOM. JTH TPYIIIIbI
PE3KO OTIIMYAIOTCS IPYT OT JIPyTra W3-3a €IMHMUII, BXOASIINX B UX COCTaB.

4. TIpexnae Bcero HEOOXOAUMO MPHU3HATH, YTO B KAXJIOM S3BIKE CYIIECTBYIOT
CUHTAKTUKO-CTHJIMCTHUYECKUE CPEJICTBA, B TOM YHCIE TaKue H300pa3uTeIbHbIC
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CpPEACTBa, KaK MOBTOP, AaHTUTE3a U XUa3M, BRIPAXKAIOIIUECS Yepe3 TaKUEe KPYITHbIE
S3bIKOBBIE 3HAKU Kak CIOXHbIE mpenioxeHus. CyllecTBOBaHUE ITHUX CPEICTB
HEPa3pbIBHO CBS3aHO C TaKUMHM BaXHBIMU KOMMYHHUKATHBHO-IIParMaTUYECKUMU
3a/la4aMu, Kak YJOBJIETBOPEHHUE KOMMYHHUKATUBHBIX MOTPEOHOCTEH, TOBOPSIIMX
MMEHHO Ha 3TOM S3bIKE.

5. CTpyKTypajbHbI aHaIW3 IMOKa3ajd, YTO KOJMYECTBEHHBIE IOKa3aTeu
CTUJIMCTUYECKUX CPEACTB, BBIPAXKAIOMIUXCA B CIOXHBIX MPEHJIOKEHUAX B
COTNOCTABISIEMBbIX  SI3bIKAX PpaA3JIMU4€H, TO €CTh CTPYKTypaJbHbIE MOJIENHU
CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB, BBIPAXKAIONIUXCS B CIIOKHBIX MPEIIOKEHUSAX JTaHHOTO
SI3bIKA PA3JIMUYHbl U MHOTOOOPa3HBbI.

6. C »SMHYECKOM TOYKHM 3pEHHUS HMEETCS CXOJCTBO (M30MOpPGhHU3M)
WHBAPUAHTHBIX MOJEJEH CTHIMCTUYECKUX CPEICTB, BBIPAXKAIOUIUXCS B CIOKHBIX
NPEAJIOKEHUSIX, HO €CTh U PA3JIUYMUs B UX KOHKPETHOM peanu3aluu ¢ 3TUYECKOU
TOYKU 3PEHHUS, MOCKOJIbKY CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE MOJEIH HaIMOIHSAIOTCS
crienupuYeck HalMOHAIbHBIMU pecypcaMu (poHemMbl MOpdeMbl, MOPHOHEMBI,
JeKceMbl, ()pa3zeMbl U CHHTAKCEMbl) B KOHKPETHBIX S3bIKaX, KOTOPbIE MO CBOEH
CYTH YHHUKAJIbHBI.

7. CTunucThyecKue NpHeMbl AHTUTE3bl M XMa3Ma B KOHKPETHBIX SI3BIKaX
UMEIOT CBOU CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUE MOJIENU (AHTUTE3a UMEET 7 CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUX MOJICJIEN B AHIJIMKUCKOM SI3BIKE U 7 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHX
Mozeneld B y30€KCKOM SI3BIKE), MOCKOJIBKY SI3BIKM OTIMYAIOTCS JIPYr OT Jpyra
KOJMYECTBEHHbIMU (KBAHTUTABHBIMU) aCMEKTAMH CTHJIUCTHUYECKUX MPHEMOB.
Takas cutyarus cBsizaHa ¢ 00bEMOM H 33Jla4aMU CYIIECTBYIONINX HAITMOHAIBHBIX
pecypcoB B S3bIKaX M CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO KOMMYHHKAaTUBHO-
nparMaTU4ecKre BO3MOKHOCTU HOCUTENIEH OTHOCUTEIBHO BEJIUKU WUJIU Mallbl.

8. KoMMyHMKaTHBHO-TIparMaTUYECKUE AaCMEKThl CTUIUCTHYECKUX MPHUEMOB
aHTUTE3bl UM XHMa3Ma B COIOCTABISEMBIX S3bIKAX HECKOJIBKO CXOJHBI C TOYKHU
3pEeHHs] peallu3allid HMH YHUBEPCAIbHBIX KOMMYHUKATHBHO-TIPAarMaTUYECKUX
LeJIeH U 3a/1ad4.

9. BelpaxkeHue aHTUTE3 W XHA3MOB B KaXKJOM KOHKPETHOM SI3BIKE
MOCPEJICTBOM CJIOKHBIX MPEIJIOKEHUI W MX HCIHOJIb30BAHUE JMJISI BBIpaKEHUS
ONpEICICHHOW KOMMYHUKATUBHO-IIPArMaTUYE€CKON MHTEHIIUU CBUAETEIBCTBYET O
TOM, YTO 3TH CTHJIUCTHYECKHE CPEICTBA UMEIOT YHUBEPCAJIbHBII Xapakrep, T. €.
OHM COCTaBJISIIOT CTHJIMCTUYECKHE YHUBEPCAIUH.

10. AHtHTe3a (Ta301) - JIBYXKOMIIOHEHTHBIH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECCKUN M
KOMMYHHKAaTUBHO-IIPATMAaTUYECKUM BUJ CIIOKHBIX MPEIJI0KEHUHN, CBSI3aHHBIX
OOBIYHO  ACHHAETUYECKUM W  CHUHAETHYECKHA  (MHOTrJa  TOCPEACTBOM
CUHTETUYECKUX COI030B), B KOTOPBIX JIOTUYECKOE MPOTHBOPEUUE BBIPAKEHHBIX B
KOMITOHEHTaX COOBITUI HEPa3phIBHO CBSA3aHO C MX (OPMAIBHBIM MPOTHBOPEUHUEM,
YTO CYUTAETCS YHHUKAJbHBIM BBIPA3UTEIbHBIM CTUJIMCTUYECKUM CPEACTBOM,
UCIIOJIb3YEeMbIM TJIaBHBIM 00Pa30M B TIOCIOBHUIAX U MIOTOBOPKAX.

11. Xwasm (Tapaud akc) MpeacTaBiIsieT cOOOM IIETOCTHOE CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKOE U  KOMMYHHMKAaTHUBHO-TIParMaTUYECKOE UM  CHHTAaKCHYECKOE
CPEACTBO, CBOMCTBEHHOE JKMBOMY SI3bIKY, BBIPAXKAIOIIEECS MOCPEICTBOM CIIOKHBIX
NPEIJIOKEHN, a er0 OCHOBHAS SI3bIKOBass (DYHKIMSI 3aKJIIOYAETCS B BBIPAKCHUU
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HECOOTBETCTBUH, JUCIPONOPLIHUI U MPOTUBOPEUUN B JJOTUUECKUX OTHOIICHUSX, B
CBSA3M C OTUM  YHUKAJbHBIH  HMHCTPYMEHT,  BBIMOJHSIOMMNN  BaXKHYIO
CTWIUCTUYECKYIO 3aJadyy [0 O0ECHeYeHHI0 TOHA, 3BYYHOCTH, 3a70pa,
MPUBJIEKATEILHOCTH U JEUCTBEHHOCTU PEUH TOBOPSIIETO WX MUIIYIIETO.

12. Bce cTHIMCTHYECKUE CPEACTBA - CTUJIEMBI (aHTHTE3bI, XHa3Mbl U 1p.),
BBIpaXKaloluecsi B S3bIKE 4YEpe3 CJOXKHBIE TMPEJIOKEHUSI, HENOCPEICTBEHHO
CIy’KaT peaau3alud KOMMYHHKAaTHUBHO-IIPArMaTH4YeCKOro 3ambicia (LeJih) Wiu
WHTEHIIMM TOBOPSIIEr0o WM MUIIYHIEro, XU B 3TOM CMBICIE TPUHAMIEKAT K
YHUBEPCAJIbHOW MPUPOJAE KaK YHUKAIbHbIE CTUIIMCTUYECKUE CPEJICTBA.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is comparative studies of stylistic devices as
repetition, antithesis and chiasmus expressed in English and Uzbek composite
sentences.

The object of the research is the stylistic devices as repetition, antithesis and
chiasmus in English and Uzbek composite sentences.

The scientific novelty of the research is as follows:

various meaningful and semantic relations of stylistic devices of repetition,
antithesis and chiasmus expressed in comlete sentences in the compared languages,
it is proved that it forms a whole unit in order to achieve express a common
complex idea, i.e. a complex detail, a description of a person and a description of
nature;

the characteristics of the stylistic meaning of the types of repetition in English
and Uzbek as a stylistic device in the context of the different languages by
contrasting morphological and syntactic system was substantiated and taking into
account the isomorphic and allomorphic characteristics of the types of repetition in
the various languages, the system of dividing the repetition into groups, which is
most often used in the English and Uzbek languages, has been defined;

the simple and complex stylistic device antithesis expressed in complex
sentence of English and Uzbek is mainly related to “antonyms”, as well as noun,
adjective and verb word groups in both languages, furthermore, chiasmus reflects
the disproportion between the parts of the sentence that make up the subject,
predicate and object of the sentence was proved;

the structural-semantic invariant models of the stylistic devices of antithesis
and chiasmus in English and Uzbek languages were based

Implementation of research results. Based on the results of comparative
study of stylistic devices expressed with composite sentences in the English and
Uzbek languages (on materials of repetition, antithesis and chiasmus):

conclusions regarding various meaningful and semantic relations of stylistic
devices of repetition, antithesis and chiasmus expressed in comlete sentences in the
compared languages, it is proved that it forms a whole unit in order to achieve
express a common complex idea, i.e. a complex detail, a description of a person
and a description of nature were used in grant within the European Union in the
Innovative research project of the Erasmus + program for 561624-EPP-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and
internationalization of higher education in Uzbekistan” (Reference of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages dated May 24, 2022 No 1304 /
30.02.01). The results of this research were used as a new approach to the
development of methodological manuals based on the innovative research project
to improve teachers' linguistic and communicative skills, increase their knowledge
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in comparative linguisticsand stylistics, strengthen as well as internationalize the
education system;

conclusions regarding the characteristics of the stylistic meaning of the types
of repetition in English and Uzbek as a stylistic device in the context of the
different languages by contrasting morphological and syntactic system was
substantiated and taking into account the isomorphic and allomorphic
characteristics of the types of repetition in the various languages, the system of
dividing the repetition into groups, which is most often used in the English and
Uzbek languages and the simple and complex stylistic device antithesis expressed
in complex sentence of English and Uzbek is mainly related to “antonyms”, as well
as noun, adjective and verb word groups in both languages, furthermore, chiasmus
reflects the disproportion between the parts of the sentence that make up the
subject, predicate and object of the sentence have been used within the TEMPUS
program of the European Union for 2020-2021 at Samarkand State Institute of
Foreign Languages Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-
JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programs”. (Reference of Samarkand State Institute of Foreign Languages
No. 1307 / 30.02.01 dated May 24, 2022). The resulting recommendations were
used in the educational process of the institute and the implementation of
international projects:

conclusions regarding the structural-semantic invariant models of the

stylistic devices of antithesis and chiasmus in English and Uzbek languages were
used by the editorial board of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan, in the preparation of radio programs “Literary Process” and
“Education and Development” (Reference of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan dated April 14, 2022 No 04-36-769). As a result, the
debates about the verbalization of antithesis and chiasmus in English and Uzbek
composite sentences and the specific features of these stylistic devices were
clarified.

The structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature. The volume
of the thesis is 131 pages.
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